
COLLETTORI SEMPLICI CON INTERCETTAZIONE - SIMPLE MANIFOLDS - ETAGENVERTEILER

Cod. .zP.siM -

208AR-065-02
208AR-065-03
208AR-065-04
208AR-065-05
208AR-065-06
208AR-065-07
208AR-065-08
208AR-065-09
208AR-065-10
208AR-065-11
208AR-065-12

1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1

1”x2
1”x3
1”x4
1”x5
1”x6
1”x7
1”x8
1”x9
1”x10
1”x11
1”x12

Cod. Mis. -

208AR-064-02
208AR-064-03
208AR-064-04
208AR-064-05
208AR-064-06
208AR-064-07
208AR-064-08
208AR-064-09
208AR-064-10
208AR-064-11
208AR-064-12

1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1

1”x2
1”x3
1”x4
1”x5
1”x6
1”x7
1”x8
1”x9
1”x10
1”x11
1”x12

Pz.

Cod. .zP.siM -

208AR-054-02
208AR-054-03
208AR-054-04
208AR-054-05
208AR-054-06
208AR-054-07
208AR-054-08
208AR-054-09
208AR-054-10
208AR-054-11
208AR-054-12

1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1

3/4”x2
3/4”x3
3/4”x4
3/4”x5
3/4”x6
3/4”x7
3/4”x8
3/4”x9
3/4”x10
3/4”x11
3/4”x12

Art. 208AR
Collettore da barra con valvole di intercettazione. Collettore 3/4" con attacchi derivazioni 1/2"M. Interasse derivazioni 38 mm - Collettore 1" con attacchi derivazioni 1/2"M.
Interasse derivazioni 50 mm - Collettore 1" con attacchi derivazioni 3/4"M Eurocono. Interasse derivazioni 50 mm
Bar manifold F.F.with interception valves. Manifold 3/4" with 1/2"M connections. Centre distance connections 38mm. - Manifold 1" with 1/2"M connections. Centre distance
connections 50mm. - Manifold 1" with 3/4"M Eurocone connections. Centre distance connections 50mm
Stangenverteiler mit Absperrventilen. Verteiler 3/4“, Abgänge 1/2“ AG.  Achsenabstand zwischen den Abgängen 38 mm - Verteiler 1“, Abgänge 1/2“ AG. Achsenabstand
zwischen den Abgängen 50 mm - Verteiler 1“, Abgänge 3/4“ AG Eurokonus.  Achsenabstand zwischen den Abgängen 50 mm
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ACCESSORI PER COLLETTORI - ACCESSORIES FOR MANIFOLDS - ZUBEHÖR FÜR MISCHPUMPENSETS

Art. 213
Tappo di testa maschio in ottone
Brass end plug male
Kopfstopfen, AG, aus Messing

Cod. Mis. Pz.-

212-052

212-053

212-054

212-062

212-063

212-064

212-065

212-074

212-075

212-076

212-094

212-095

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

10

10

3/4”x1/4”

3/4”x3/8”

3/4”x1/2”

1”x1/4”

1”x3/8”

1”x1/2”

1”x3/4”

1¼”x1/2”

1¼”x3/4”

1¼”x1”

2”x1/2”

2”x3/4”

Cod. Mis. Pz.-

213-04

213-05

213-06

213-07

213-09

50

50

50

50

10

1/2”

3/4”

1”

1¼”

2”

Art. 212
Tappo di testa maschio in ottone con
foro
Brass end plug male with hole 
Kopfstopfen AG aus Messing, mit Loch

Cod. Mis. Pz.-

Art. 214
Tappo semplice femmina in ottone
Brass end plug female 
Einfacher Stopfen, IG, aus Messing

3/8”

1/2”

3/4”

1”

1¼”

50

50

50

25

15

214-03

214-04

214-05

214-06

214-07

Art. 215
Riduzione per raccordi tubi rame,
plastica o multistrato, Art. 208-216-
217
Reduction for copper, plastic or
multilayer pipe, Art. 208-216-217
Reduzierstück für Anschlüsse für
Rohre aus Kupfer, Kunststoff oder
Verbundstoff, Art. 208-216-217

215-05

215-06

3/4"

1"

50

50

Cod. Mis. Pz.-
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ACCESSORI PER COLLETTORI - ACCESSORIES FOR MANIFOLDS - ZUBEHÖR FÜR MISCHPUMPENSETS

159C-053

159C-054

159C-063

159C-064

3/4”x3/8”

3/4”x1/2”

1”x3/8”

1”x1/2”

10

10

10

10

Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.-

Art. 159C
Tappo terminale 90° F.F.
Elbow 90° end fitting F.F.
Abschlussstopfen 90° IG/IG 

Art. 159
Tappo terminale maschio per collettore con attacchi
per sfiato e scarico
Male end fitting with air vent valve and
charge/discharge connections
Abschlussstopfen, AG, für Verteiler mit Anschluss an
Entlüftung und Ablass

159-0534

159-0634

159-0644

159-0734

3/4”x3/8”x1/2”

1”x3/8”x1/2”

1”x1/2”x1/2”

1 1¼"x3/8”x1/2”

10

10

10

10

Art. 159F
Tappo terminale femmina per collettore con attacchi per
sfiato e scarico
Female end fitting with air vent valve and
charge/discharge connections
Abschlussstopfen, IG, für Verteiler mit Anschluss an
Entlüftung und Ablass

10

10

159F-0534

159F-0634

3/4”x1/2”x1”

1”x3/8”x1”
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Art. 15 •
Riduttore di pressione in ottone FF; PN15
Brass pressure reducer, FF; PN15
Druckminderer aus Messing, IG/IG;
PN15

Art. 20 •
Riduttore di pressione in ottone FF; PN 25
Brass pressure reducer, FF; PN25
Druckminderer aus Messing, IG/IG;
PN25

Art. 30FF •
Riduttore di pressione in ottone con
raccordi, FF; PN25
Brass pressure reducer with fittings,
FF; PN25
Druckminderer aus Messing, mit
Anschlussstücken, IG/IG; PN25

Art. 30MM •
Riduttore di pressione in ottone con
raccordi, MM; PN25
Brass pressure reducer with fittings,
MM; PN25
Druckminderer aus Messing, mit
Anschlussstücken, AG/AG; PN25

1/2”

3/4”

1”

1 ¼”

1 ½”

2”

1

1

1

1

1

1

1/2”

3/4”

1”

1 ¼”

1 ½”

2”

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

30MM-04

30MM-05

30MM-06

30MM-07

30MM-08

30MM-09

1/2”

3/4”

1”

1 ¼”

1 ½”

2”

15-03

15-04

15-05

3/8”

1/2”

3/4”

1

1

1

30FF-04

30FF-05

30FF-06

30FF-07

30FF-08

30FF-09

Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.-

RIDUTTORI - PRESSURE REDUCERS - DRUCKMINDERER 

20-04

20-05

20-06

20-07

20-08

20-09
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Art. 40 •
Riduttore di pressione in ottone con
manometri in entrata e uscita, raccordi,
MM; PN25
Brass pressure reducer with pressure
gauge and fittings, MM; PN25
Druckminderer aus Messing, mit
Druckmessern an Ein- und Abgang und
Anschlussstücken, AG/AG; PN25.

Art. 50 •
Gruppo di riempimento
Filling unit
Füllungsventil

50-04 1/2” 1 1/2”

3/4”

1”

1 ¼”

1 ½”

2”

1

1

1

1

1

1

40-04

40-05

1/2”

3/4”

1

1

60-04

60-05

60-06

60-07

60-08

60-09

Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.-

RIDUTTORI - PRESSURE REDUCERS - DRUCKMINDERER 

Art. 60 •
Filtro autopulente 100 micron, FF; PN25
Self-cleaning filter 100 micron, FF; PN25
Selbstreinigendes Filter, 100 micron,
IG/IG; PN25

Art. 61 •
Manometro Ø60
Pressure gauge Ø60
Druckmesser Ø60

Cod. Mis. Pz.-

61-02 1/4” 5
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Art. 209 •
Cassetta plastica componibile con fondo
Modular plastic box with bottom
Kontrollkasten aus Kunststoff,
zusammensetzbar, mit Boden

Art. 209R •
Cassetta plastica rigida con fondo
Monobloc plastic box with bottom
Kontrollkasten aus Kunststoff, hart, mit
Boden

Cod. .zP.siM -

1

1

1

1

209-01

209-02

209-03

209-04

cm 24x32x8

cm 24x40x8

cm 24x50x8

cm 24x60x8

Cod. .zP.siM -

1

1

1

1

209R-01

209R-02

209R-03

209R-04

cm 24x32x8

cm 24x40x8

cm 24x50x8

cm 24x60x8

Cod. Mis. Pz.-

1

1

1

1

209SF-01

209SF-02

209SF-03

209SF-04

cm 24x32

cm 24x40

cm 24x50

cm 24x60

Art. 209SF •
Cassetta plastica senza fondo
Plastic box without bottom
Kontrollkasten aus Kunststoff, ohne Boden

CASSETTE PLASTICA - PLASTIC BOX - KONTROLLKASTEN AUS KUNSTSTOFF
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ACCESSORI - ACCESSORIES - ZUBEHÖR 

Art. 221TGK
Coppia supporti a muro in acciaio zincato per collettore
Art. 203TG
Pair of wall steel zinced bracket for manifold Art.
203TG
Bügelpaar aus Verzinktem Stahl zur Wandbefestigung
vom Verteiler Art. 203TG Schraube

Cod. .zP.siM - Cod. .zP.siM - Cod. .zP.siM -

2221TGK-056 3/4” - 1”

Art. 221K
Coppia supporti a muro in acciaio zincato per
collettori da barra
Pair of wall steel zinced brackets for bar manifolds
Bügelpaar aus Verzinktem Stahl zur Wandbefestigung
von Stangenverteilern

1”

1¼”

1

1

221K-06

221K-07

Art. 619
Manopola per Art. 203TG e 208AR con dischetto
ambienti, placchetta rosso/blu e vite
Handle for Art. 203TG and 208AR with room plate,
red/blue plate and screw
Handgriff für Art. 203TG und 208AR mit beschrifteter
Wahlscheibe, rot/blau-Plakette und Schraube

- 10619
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RACCORDI - CONNECTIONS - ANSCHLUSSSTÜCKE

Cod. Mis. Pz.- Cod. .zP.siM - Cod. .zP.siM -

Art. 207
Raccordo a stringere 1/2" per tubo rame con tenuta
O-Ring
Compression fitting 1/2" for copper pipe with O-Ring
seal
Quetschverbinder 1/2" für Rohr aus Kupfer mit O-Ring

50

50

50

50

207-04-10

207-04-12

207-04-14

207-04-16

1/2”x10

1/2”x12

1/2”x14

1/2”x16

Art. 207Z
Raccordo a stringere 1/2" in ottone UNI EN 12165 -
CW602N “CR” per tubo rame con tenuta O-Ring 
Compression fitting 1/2" made in brass UNI EN 12165
- CW602N "CR" for copper pipe with O-Ring seal
Quetschverbinder 1/2" aus Messing UNI EN 12165 -
CW602N “CR” für Rohr aus Kupfer mit O-Ring

207Z-04-10

207Z-04-12

207Z-04-14

207Z-04-16

1/2”x10

1/2”x12

1/2”x14

1/2”x16

50

50

50

50

Art. 208
Raccordo a stringere monoblocco 1/2" o 3/4" Eurocono
per tubo rame
Compression fitting 1/2" or 3/4" Eurocone for copper
pipe
Quetschverbinder, einteilig, 1/2“ od. 3/4” Eurokonus für
Rohr aus Kupfer

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

208-04-10

208-04-12

208-04-14

208-04-15

208-04-16

208-05-12

208-05-14

208-05-15

208-05-16

208-05-18

208-05-20

1/2”x10

1/2”x12

1/2”x14

1/2”x15

1/2”x16

3/4”x12

3/4”x14

3/4”x15

3/4”x16

3/4”x18

3/4”x20
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RACCORDI - CONNECTIONS - ANSCHLUSSSTÜCKE

Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.-

Art. 206
Raccordo a stringere 1/2" per tubo
polietilene
Compression fitting 1/2" for polyethylene
pipe
Quetschverbinder 1/2" für Rohr aus
Polyethylen

206-04-12020

206-04-14020

206-04-15020

206-04-15025

206-04-16020

206-04-16022

206-04-16025

1/2”x12x2

1/2”x14x2

1/2”x15x2

1/2”x15x2,5

1/2”x16x2

1/2”x16x2,25

1/2”x16x2,5

50

50

50

50

50

50

50

Art. 206Z
Raccordo a stringere 1/2" in ottone UNI EN
12165 - CW602N “CR” per tubo polietilene
Compression fitting 1/2" made in brass UNI
EN 12165 - CW602N "CR" for polyethylene
pipe
Quetschverbinder 1/2" aus Messing UNI EN
12165 - CW602N “CR” für Rohr aus
Polyethylen

50

50

50

50

50

50

50

206Z-04-12020

206Z-04-14020

206Z-04-15020

206Z-04-15025

206Z-04-16020

206Z-04-16022

206Z-04-16025

1/2”-12x2

1/2”-14x2

1/2”-15x2

1/2”-15x2,5

1/2”-16x2

1/2”-15x2,25

1/2”-15x2,5

Art. 218
Raccordo a stringere 1/2" per tubo
multistrato
Compression fitting 1/2" for multilayer
pipe
Quetschverbinder 1/2" für Rohr aus
Verbundstoff

Art. 218Z
Raccordo a stringere 1/2" in ottone
UNI EN 12165 - CW602N “CR” per
tubo multistrato
Compression fitting 1/2" made in
brass UNI EN 12165 - CW602N "CR"
for multilayer pipe
Quetschverbinder 1/2" aus Messing
UNI EN 12165 - CW602N “CR” für
Rohr aus Verbundstoff

218-12020

218-14020

218-16020

218-16022

218-16530

1/2” 12x2

1/2” 14x2

1/2” 16x2

1/2” 16x2,25

1/2” 16,5x3

50

50

50

50

50

50

50

50

50

218Z-12020

218Z-14020

218Z-16020

218Z-16022

1/2” 12x2

1/2” 14x2

1/2” 16x2

1/2” 16x2,25

Scheda tecnica 217IT
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RACCORDI - CONNECTIONS - ANSCHLUSSSTÜCKE

Art. 216
Raccordo a stringere 3/4" Eurocono per
tubo polietilene
Compression fitting 3/4" Eurocone for
polyethylene pipe
Quetschverbinder 3/4" Eurokonus für
Rohr aus Polyethylen

216-12020

216-14020

216-16015

216-16020

216-16022

216-17020

216-17025 

216-18020

216-18025

216-20020

216-20025

216-21025

3/4”x12x2

3/4”x14x2

3/4”x16x1,5

3/4”x16x2

3/4”x16x2,25

3/4”x17x2

3/4”x17x2,5

3/4”x18x2

3/4”x18x2,5

3/4”x20x2

3/4”x20x2,5

3/4”x21x2,5

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.-

Art. 217
Raccordo a stringere 3/4" Eurocono per
tubo multistrato
Compression fitting 3/4" Eurocone for
multilayer pipe
Quetschverbinder 3/4" Eurokonus für Rohr
aus Verbundstoff

217-12020

217-14020

217-16020

217-16022

217-17020

217-17025

217-18020 

217-20020

217-20025

217-21025

217-06-26030

3/4”x12x2

3/4”x14x2

3/4”x16x2

3/4”x16x2,25

3/4”x17x2

3/4”x17x2,5

3/4”x18x2

3/4”x20x2

3/4”x20x2,5

3/4”x21x2,5

1" x 26 x 3

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

Art. 534
Raccordo gomito tre pezzi, cromato
Three piece chrome platedd Elbow
fitting
Winkelanschluss, dreiteilig, verchromt

Art. 535
Raccordo diritto tre pezzi, cromato
Three piece chrome plated straight
fitting
Gerader Anschluss, dreiteilig,
verchromt

535-03

535-04

535-05

535-06

535-07

535-08

3/8”

1/2”

3/4”

1”

1¼”

1½”

50

20

20

10

5

5

534-03

534-04

534-05

534-06

534-07

534-08

3/8”

1/2”

3/4”

1”

1¼”

1½”

50

25

10

5

5

5

Scheda tecnica 217IT
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RACCORDI - CONNECTIONS - ANSCHLUSSSTÜCKE

Art. 231
Raccordo diritto con O-Ring M.M.
Straight fitting M.M. with O-Ring
Gerader Anschluss mit O-Ring AG/AG

Art. 232
Raccordo diritto M.M.  con O-Ring per
collettori
Straight fitting M.M. with O-Ring
Gerader Anschluss AG/AG mit O-
Ring für Verteilerabgang

Art. 235
Raccordo diritto M.F.
Straight fitting M.F. 
Gerader Anschluss AG/IG 

231-055

231-066

231-077

3/4”ORx3/4”OR

1”ORx1”OR

1¼”ORx1¼”OR

10

10

10

3/4”ORx3/4”E

3/4”x1”E

1”x1”E

10

10

10

10

10

10

10

235-045

235-056

235-055

235-066

1/2”Fx3/4”M

3/4”Fx1”M

3/4”Fx3/4”M

1”Fx1”M

1/2”ORx1/2”

1/2”ORx3/4”E

3/4”Ex3/4”E

3/4”Ex1”E

1”Ex1”E

25

25

25

20

20

232-055

232-056

232-066

Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.-

230-044

230-045

230-055

230-056

230-066

Art. 230
Raccordo diritto M.M. per unione
raccordi Art. 205-206-208-216-217-218
Straight fitting M.M. for union fittings
Art. 205-206-208-216-217-218
Gerader Anschluss AG/AG zur
Zusammensetzung von Art. 205-206-
208-216-217-218
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RACCORDI - CONNECTIONS - ANSCHLUSSSTÜCKE

3/4”x1/2”x3/4” 25260-0545

Art. 240
Raccordo a gomito M.M. ridotto
Reduced elbow fitting M.M.
Winkelanschluss AG/AG, reduziert

Art. 241
Raccordo a gomito F.M.
Elbow fitting F.M.
Winkelanschluss IG/AG

240-045

240-056

1/2”M x 3/4”M

3/4”M x 1”M

25

10

Cod. Mis. Pz.-

25

20

241-045

241-056

1/2”Fx3/4”M

3/4” Fx 1”M

Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.-

Art. 242
Raccordo a gomito M.M.
Elbow fitting M.M. 
Winkelanschluss AG/AG

Art. 260
Raccordo tee M.M.M.
Tee fitting M.M.M.
TEE-Anschluss AG/AG/AG

242-055

242-066

3/4”Mx3/4”M

1” M x 1” M

25

20
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RACCORDI - CONNECTIONS - ANSCHLUSSSTÜCKE

Art. 262
Raccordo tee M.M.M.
Tee fitting M.M.M.
TEE-Anschluss AG/AG/AG

262-0554 3/4”Mx3/4”Mx1/2”M 5252
Cod. Mis. Pz.-

Art. 263
Raccordo tee M.M.F.
Tee fitting M.M.F.
TEE-Anschluss AG/AG/IG

Art. 264
Raccordo tee M.M.M.
Tee fitting M.M.M.
TEE-Anschluss AG/AG/AG

25

10

264-0555

264-0666

3/4"Mx3/4"Mx3/4"M
1” M x 1” M x 1” M

Cod. Mis. Pz.-Cod. Mis. Pz.-

263-0554 3/4"Mx3/4"Mx1/2"F3/4”Mx1/2”Fx3/4”M

1” M x 3/4” Fx 1” M

25

10

261-0545

261-0656

Cod. Mis. Pz.-

Art. 261
Raccordo tee M.F.M.
Tee fitting M.F.M.
TEE-Anschluss AG/IG/AG

Pz.
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RACCORDI - CONNECTIONS - ANSCHLUSSSTÜCKE

Art. 292A
Raccordo curvo femmina flangiato
Female sanitary elbow
Kurven-Anschlussstück IG

292A-044 1/2" x 1/2"
Cod. Mis. Pz.-

Art. 70 •
Miscelatore termostatico
Thermostatic mixing valve
Thermostatischer Mischer

.zP.siM -Cod.

70-04

70-05

70-06

1/2”

3/4”

1”

1/2”Fx3/4”M 552290-045
Cod. Mis. Pz.-

Art. 290
Raccordo curvo 90° F.M. con attacchi a muro
F.M. elbow fitting with wall connection
Kurvenanschluss 90° IG/AG mit
Befestigungslöchern

1

1

1
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ACCESSORI – ACCESSORIES – ZUBEHÖR

Cod. Mis. - Pz.

Art. 06VT
Vitone di intercettazione per collettori Art. 203TG e 208AR
Interception insert valve for manifolds Art. 203TG and 208AR
Spindel für Verteiler Art. 203TG und 208AR

10

10

06VT01R

06VT04R

3/8”

1/2"

Art. 520
Tubo ottone di prolungamento
Brass extension pipe
Verlängerungsrohr aus Messing

Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.-

1/2”x40

1/2”x60

1/2”x80

1/2”x100

1/2”x120

1/2”x150

1/2”x200

1/2”x300

520-04-040

520-04-060

520-04-080

520-04-100

520-04-120

520-04-150

520-04-200

520-04-300

10

10

10

10

10

5

5

5

10

10

10

5

5

10

10

10

10

10

10

5

5

520-05-060

520-05-080

520-05-100

520-05-120

520-05-150

520-05-200

520-05-250

520-05-300

520-06-100

520-06-120

520-06-150

520-06-200

520-06-300

3/4”x60

3/4”x80

3/4”x100

3/4”x120

3/4”x150

3/4”x200

3/4”x250

3/4”X300

1”x100

1”x120

1”x150

1”x200

1”x300
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RACCORDI A PRESSARE PRESS FITTING PRESSVERBINDER



RACCORDO PROGETTATO PER UTILIZZO CON PINZE “TH”
FITTING PLANNED TO BE USED WITH TONGS “TH”

ANSCHLUSS ZUM GEBRAUCH MIT “TH”-ZANGE

TAGLIO
Tagliare con l’apposito
strumento il tubo
perpendicolarmente al suo
asse facendo attenzione a
non ovalizzarlo.

CUT
Cut the pipe by using a
proper scissors which avoid
the ovalization and taking
care it will be perpendicular
to its axes.

SCHNITT
Das Rohr mit einem
geeigneten Werkzeug quer
zur Achse schneiden und
dabei darauf achten, dass
das Rohr nicht verformt
wird.

CALIBRATURA
Calibrare e svasare
l’estremità del tubo appena
tagliato con idoneo
svasatore (art.840),
determinando il corretto
diametro interno del tubo e
creando uno smusso che
evita lo spostamento degli
O-Rings durante
l’inserimento del tubo.

È assolutamente vietato
l’utilizzo di qualsiasi tipo di
lubrificante in quanto
danneggerebbe gli O-
Rings.

CALIBRATION
Use the proper flaring tool
(art.840) to calibrate and
flair the pipe extremity,
determining the right
internal diameter of the
pipe and creating a
rounding-off that avoid the
O-rings movement during
the pipe insertion.

It’s absolutely forbidden to
use any type of lubricant,
because it will  damage the
O-Rings.

KALIBIRIERUNG
Das soeben abgeschnittene
Rohrende mit einem
geeigneten Werkzeug (Art.
840) kalibrieren und
ausweiten. Dabei am Rohr
den richtigen
Innendurchmesser und eine
Abstufung schaffen, sodass
ein Verrutschen des O-Rings
beim Einführen ins Rohr
verhindert wird.

Niemals Schmiermittel egal
welcher Art einsetzen, da
sie den O-Ring
beschädigen können.

INSERIMENTO DEL
RACCORDO
Inserire il tubo sul raccordo
fino alla battuta, verificando
che il tubo sia ben visibile
attraverso le apposite
aperture sull’anello di
plastica. 
(Vedi foto “A” e “B”).

INSERTION OF THE
FITTING
Insert the fitting inside the
pipe until the end, verifying
that the pipe is completely
visible through the
openings of the plastic ring.
(See pictures “A” e “B”).

EINFÜHREN DES
ROHRES
Das Rohr bis zum Anschlag
in den Anschluss schieben
und dabei prüfen, dass das
Rohr durch die Öffnung im
Plastikring gut sichtbar ist.
(Siehe Abbildung “A” und
“B”).
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RACCORDO PROGETTATO PER UTILIZZO CON PINZE “TH”
FITTING PLANNED TO BE USED WITH TONGS “TH”

ANSCHLUSS ZUM GEBRAUCH MIT “TH”-ZANGE

PRESSATURA
Aprire le pinze della
pressatrice. Se si
utilizzano pinze con
contorno “TH”
posizionare il
raccordo avendo cura
che il collarino di
guida dell’anello di
plastica sia inserito
all’interno della pinza
stessa; Se di
contorno “H” e “U”
posizionare la pinza
sulla bussola
accostandola
all’anello di plastica.
Pressare il raccordo.

PRESSING
Open the tongs of the
pressing machine. 
If using the “TH”
profile tongs, place
the fitting in order to
have the plastic ring
collar inside the
dedicated seat of the
tongs; if using the “H”
or “U”, place the
tongs on the clamp
next to the plastic
ring. 
Press the fitting.

PRESSUNG
Die Zangen der Presse
öffnen. Werden “TH”-
Zangen verwendet, den
Anschluss so
positionieren, dass die
Einfassung des
Plastikrings gut in der
Zange sitzt. Wird
hingegen eine “H”-
oder “U”-Zange
verwendet, muss die
Zange so auf der
Buchse angesetzt
werden, dass sie
neben dem Plastikring
sitzt. 
Den Anschluss
pressen.

VERIFICA
Al termine verificare che il raccordo sia stato correttamente pressato.

VERIFY
Check that the fitting is correctly press at the end of the procedure.

ÜBERPRÜFUNG
Zum Schluss überprüfen, dass der Anschluss korrekt gepresst wurde.

N.B. Per un corretto utilizzo della pressatrice
consultare le istruzioni d’uso della stessa.

N.B. For a correct use of the pressing
machine please refer to the instruction
manual.

Achtung: Für die korrekte Anwendung des
Presswerkzeugs den Anweisungen der
Gebrauchsanweisung des Wergzeugs folgen.

LEGENDA - LEGEND - ZEICHENERKLÄRUNG
A - Anello di plastica - Plastic ring - Plastikring
B - Collarino dell’anello di plastica - Plastic ring collar - Übergang Plastikring
C - Bussola acciaio inox AISI 304 - AISI 304 stainless steel clamp - Edelstahlbuchse AISI 304
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Art. 800
Raccordo diritto maschio
Male straight fitting 
Gerader Anschluss AG

Art. 801
Raccordo diritto femmina
Female straight fitting 
Gerader Anschluss IG

Art. 802
Raccordo diritto doppio
Double straight fitting 
Gerader Anschluss, doppel

Art. 803
Raccordo diritto ridotto
Reduced straight fitting 
Gerader Anschluss, reduziert

RACCORDI A PRESSARE - PRESS FITTING - PRESSVERBINDER

Cod. Mis. Pz.-

800-04-160

800-04-180

800-04-200

800-05-180

800-05-200

800-05-260

800-06-260

800-06-320

800-07-320

800-07-400

800-08-500

800-09-630

1/2”-16x2

1/2”x18x2

1/2”-20x2

3/4”-18x2

3/4”-20x2

3/4”-26x3

1”-26x3

1”-32x3

1¼”-32x3

1¼" - 40x3,5

1½" - 50x4

2" - 63x4,5

10

10

10

10

10

10

5

5

5

1

1

1

Cod. Mis. Pz.-

801-04-160

801-04-180

801-04-200

801-05-180

801-05-200

801-05-260

801-06-260

801-06-320

801-07-320

801-07-400

801-08-500

801-09-630

1/2”-16x2

1/2”x18x2

1/2”-20x2

3/4”-18x2

3/4”-20x2

3/4”-26x3

1”-26x3

1”-32x3

1¼”-32x3

1¼" - 40x3,5

1½" - 50x4

2" - 63x4,5

10

10

10

10

10

10

5

5

5

1

1

1

Cod. Mis. Pz.-

802-160-160

802-180-180

802-200-200

802-260-260

802-320-320

802-400-400

802-500-500

802-630-630

16x2-16x2

18x2-18x2

20x2-20x2

26x3-26x3

32x3-32x3

40x3,5 - 40x3,5

50x4 - 50x4

63x4,5 - 63x4,5

10

10

10

10

5

1

1

1

Cod. Mis. Pz.-

803-180-160

803-200-160

803-200-180

803-260-160

803-260-180

803-260-200

803-320-160

803-320-180

803-320-200

803-320-260

803-400-260

803-400-320

803-500-320

803-500-400

803-630-400

803-630-500

18x2-16x2

20x2-16x2

20x2-18x2

26x3-16x2

26x3-18x2

26x3-20x2

32x3-16x2

32x3-18x2

32x3-20x2

32x3-26x3

40x3,5 - 26x3

40x3,5 - 32x3

50x4 - 32x3

50x4 - 40x3,5

63x4,5 - 40x3,5

63x4,5 - 50x4

10

10

10

10

10

10

10

5

5

5

1

1

1

1

1

1

Scheda tecnica: 800ENIT 
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RACCORDI A PRESSARE - PRESS FITTINGS - PRESSVERBINDER

Art. 810
Raccordo a gomito 90° maschio
Male elbow 90°
Winkelanschluss 90° AG

Art. 811
Raccordo a gomito 90° femmina
Female elbow 90°
Winkelanschluss 90° IG

Art. 812
Raccordo a gomito 90°
Elbow 90°
Winkelanschluss 90°

Art. 813
Raccordo attacco a muro
Wallplate elbow
Anschluss mit Wandbefestigung

Cod. Mis. Pz.-

810-04-160

810-04-180

810-04-200

810-05-180

810-05-200

810-05-260

810-06-320

810-07-400

810-08-500

810-09-630

1/2”-16x2

1/2”-18x2

1/2”-20x2

3/4”-18x2

3/4”-20x2

3/4”-26x3

1”-32x3

1¼" - 40x3,5

1½" - 50x4

2" - 63x4,5

10

10

10

10

10

5

5

1

1

1

Cod. Mis. Pz.-

811-04-160

811-04-180

811-04-200

811-05-180

811-05-200

811-05-260

811-06-320

811-07-400

811-08-500

811-09-630

1/2”-16x2

1/2”-18x2

1/2”-20x2

3/4”-18x2

3/4”-20x2

3/4”-26x3

1”-32x3

1¼" - 40x3,5

1½" - 50x4

2" - 63x4,5

10

10

10

10

10

5

5

1

1

1

Cod. Mis. Pz.-

812-160-160

812-180-180

812-200-200

812-260-260

812-320-320

812-400-400

812-500-500

812-630-630

16x2-16x2

18x2-18x2

20x2-20x2

26x3-26x3

32x3-32x3

40x3,5 - 40x3,5

50x4 - 50x4

63x4,5 - 63x4,5

10

10

10

5

5

1

1

1

Cod. Mis. Pz.-

813-04-160

813-04-180

813-04-200

813-05-200

813-05-260

1/2”-16x2

1/2”-18x2

1/2”-20x2

3/4”-20x2

3/4”-26x3

10

10

10

10

5

Scheda tecnica: 800ENIT 

71



Art. 820
Raccordo tee maschio
Male tee fitting 
TEE-Anschluss AG

Art. 821
Raccordo tee femmina
Female tee fitting 
TEE-Anschluss IG

Art. 822
Raccordo tee
Tee fitting equal
TEE-Anschluss

Art. 823
Raccordo tee ridotto centralmente
Tee fitting reduced middle section
TEE-Anschluss mit Reduzierung in der
Mitte

RACCORDI A PRESSARE - PRESS FITTINGS - PRESSVERBINDER

Cod. Mis. Pz.-

820-160-04-160

820-180-04-180

820-200-04-200

820-260-04-260

820-200-05-200

820-260-05-260

820-320-06-320

16x2-1/2”-16x2

18x2-1/2”-18x2

20x2-1/2”-20x2

26x3-1/2”-26x3

20x2-3/4”-26x3

26x3-3/4”-26x3

32x3-1”-32x3

10

10

10

10

10

10

5

Cod. Mis. Pz.-

821-160-04-160

821-180-04-180

821-200-04-200

821-260-04-260

821-200-05-200

821-260-05-260

821-320-06-320

821-400-06-400

821-400-07-400

821-500-05-500

821-500-06-500

821-500-07-500

821-630-06-630

16x2-1/2”-16x2

18x2-1/2”-18x2

20x2-1/2”-20x2

26x3-1/2”-26x3

20x2-3/4”-26x3

26x3-3/4”-26x3

32x3-1”-32x3

40x3,5 - 1" - 40x3,5

40x3,5 - 1¼" - 40x3,5

50x4 - 3/4" - 50x4

50x4 - 1" - 50x4

50x4 - 1¼" - 50x4

63x4,5 - 1" - 63x4,5

10

10

10

5

10

5

5

1

1

1

1

1

1

Cod. Mis. Pz.-

822-160-160-160

822-180-180-180

822-200-200-200

822-260-260-260

822-320-320-320

822-400-400-400

822-500-500-500

822-630-630-630

16x2-16x2-16x2

18x2-18x2-18x2

20x2-20x2-20x2

26x3-26x3-26x3

32x3-32x3-32x3

40x3,5 - 40x3,5 - 40x3,5

50x4 - 50x4 - 50x4

63x4,5 - 63x4,5 - 63x4,5

10

10

10

5

5

1

1

1

Cod. Mis. Pz.-

823-180-160-180

823-200-160-200

823-200-180-200

823-260160-260

823-260-180-260

823-260-200-260

823-320-160-320

823-320-180-320

823-320-200-320

823-320-260-320

823-400-200-400

823-400-260-400

823-400-320-400

823-500-320-500

823-500-400-500

823-630-320-630

823-630-400-630

823-630-500-630

18x2-16x2-18x2

20x2-16x2-20x2

20x2-18x2-20x2

26x3-16x2-26x3

26x3-18x2-26x3

26x3-20x2-26x3

32x3-16x2-32x3

32x3-18x2-32x3

32x3-20x2-32x3

32x3-26x2-32x3

40x3,5 - 20x2 - 40x3,5

40x3,5 - 26x3 - 40x3,5

40x3,5 - 32x3 - 40x3,5

50x4 - 32x3 - 50x4

50x4 - 40x3,5 - 50x4

63x4,5 - 32x3 - 63x4,5

63x4,5 - 40x3,5 - 63x4,5

63x4,5 - 50x4 - 63x4,5

10

10

10

5

5

5

5

5

5

5

1

1

1

1

1

1

1

1

Scheda tecnica: 800ENIT 
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RACCORDI A PRESSARE - PRESS FITTINGS - PRESSVERBINDER

Art. 824
Raccordo tee ridotto
Tee fitting reduced
TEE-Anschluss reduziert

Art. 825
Raccordo tee allargato al centro
Tee fitting enlarged middle section
TEE-Anschluss mit Vergrößerung in
der Mitte

Art. 828
Raccordo curvo per radiatori - Tubo
Ø15x300 mm 
Elbow 90° connector for radiators -
Pipe Ø15x300 mm 
Kurvenanschluss für Heizkörper –
Rohr Ø15x300 mm

Art. 829
Raccordo tee per radiatori - Tubo
Ø15x300 mm 
Tee connector for radiators - Pipe
Ø15x300 mm 
TEE-Anschluss für Heizkörper – Rohr
Ø15x300 mm

Cod. Mis. Pz.-

824-180-160-160

824-200-160-160

824-200-200-160

824-260-160-200

824-260-200-160

824-260-200-200

824-260-260-160

824-260-260-200

824-320-200-260

824-320-260-260

824-320-320-200

824-320-320-260

824-400-320-320

18x2-16x2-16x2

20x2-16x2-16x2

20x2-20x2-16x2

26x3-16x2-20x2

26x3-20x2-16x2

26x3-20x2-20x2

26x3-26x3-16x2

26x3-26x3-20x2

32x3-20x2-26x3

32x3-26x3-26x3

32x3-32x3-20x2

32x3-32x3-26x3

40x3,5 - 32x3 - 32x3

10

10

10

5

5

5

5

5

5

5

5

5

1

Cod. Mis. Pz.-

825-160-180-160

825-160-200-160

825-200-260-200

825-260-320-260

825-320-400-320

16x2-18x2-16x2

16x2-20x2-16x2

20x2-26x3-20x2

26x3-32x3-26x3

32x3 - 40x3,5 - 32x3

10

10

5

5

1

Cod. Mis. Pz.-

828-160-15-300

828-200-15-300

16x2-15

20x2-15

1

1

Cod. Mis. Pz.-

829-160-15-300

829-200-15-300

16x2-15

20x2-15

1

1

Scheda tecnica: 800ENIT
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RACCORDI A PRESSARE - PRESS FITTINGS - PRESSVERBINDER

Art. 830
Raccordo diritto con tenuta piana
Straight fitting with flat seal
Anschluss mit Flachdichtung

Art. 831
Raccordo diritto eurocono
Straight fitting with Eurocone
connection
Gerader Anschluss, Eurokonus

Art. 832
Raccordo con tappo cieco
Stop end fitting
Anschluss mit Stopfen

Art. 838K
Bussolotti inox con anello plastica
Pressure collars in stainless steel with
platic ring
Hülsen aus rostfreiem Stahl mit
Kunststoffring

Cod. Mis. Pz.-

830-05-160

830-05-180

830-05-200

3/4”-16x2

3/4”-18x2

3/4”-20x2

10

10

10

Cod. Mis. Pz.-

831-04-160

831-05-160

831-05-180

831-05-200

1/2”-16x2

3/4”-16x2

3/4”-18x2

3/4”-20x2

10

10

10

10

Cod. Mis. Pz.-

832-160

832-180

832-200

832-260

832-320

16x2

18x2

20x2

26x3

32x3

10

10

10

10

10

Cod. Mis. Pz.-

838K-160

838K-180

838K-200

838K-260

838K-320

838K-400

838K-500

838K-630

Ø 16

Ø 18

Ø 20

Ø 26

Ø 32

Ø40

Ø50

Ø63

10

10

10

10

10

1

1

1

Scheda tecnica: 800ENIT
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RACCORDI A PRESSARE - PRESS FITTINGS - PRESSVERBINDER

Art. 840
Svasatore
Reamer
Reibahle

Art. 826
Rubinetto di arresto con cappuccio di
protezione
Stopcock with protection cap
Sperrventil mit Schutzkappe

Art. 843
Staffa di fissaggio
Mounting plate
Montageplatte

Art. 844
Staffa di fissaggio con raccordi Art. 813 
Mounting plate with fitting Art. 813
Montageplatte mit Anschlüssen art. 813 

Cod. Mis. Pz.-

840-16-18-20-26 Ø16-18-20-26 10
Cod. Mis. Pz.-

844-076-04-160

844-076-05-200

76-152-1/2”-16x2

76-152-3/4”-20x2

1

1

Cod. Mis. Pz.-

843-076 76-152 10

Scheda tecnica: 800ENIT

Cod. Mis. Pz.-

826-160-160

826-180-180

826-200-200

826-260-260

Ø16x2-16x2

Ø18x2-18x2

Ø20x2-20x2

Ø26x3-26x3

15

15

15

15
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RACCORDI A PRESSARE - PRESS FITTINGS - PRESSVERBINDER

Art. 850
Cesoie per tubi
Pipe shears
Rohrscheren

Art. 852
Tagliatubi
Tubing cutter
Rohrmesser

Art. 860
Pressatrice radiale manuale (pinza non fornita)
Manual radial press (tong not supplied)
Hand-Radialpresse (Zange wird nicht mitgeliefert)

Cod. Mis. Pz.-

850-35 Max Ø 35 1
Cod. Mis. Pz.-

852-1040

852-1062

10-40

10-63

1

1

Cod. Mis. Pz.-

860 - 1

Art. 864
Pressatrice radiale a batteria con ritorno automatico
(pinza non fornita)
Cordless radial press with automatic circuit control
(tong not supplied)
Batterie-Radialpresse mit Zwangsablauf (Zange
wird nicht mitgeliefert)

Art. 870
Pinza a pressare mod. TH
Pressing tongs TH type
Presszange TH

Cod. Mis. Pz.-

862 - 1
Cod. Mis. Pz.-

864 - 1
Cod. Mis. Pz.-

870-16

870-18

870-20

870-26

870-32

16

18

20

26

32

1

1

1

1

1

Art. 862
Pressatrice radiale elettrica (pinza non fornita)
Electric radial press (tong not supplied)
Elektro-Radialpresse (Zange wird nicht mitgeliefert)

Scheda tecnica: 800ENIT
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GRUPPI DI REGOLAZIONE PER
CENTRALE TERMICA

REGULATING UNIT FOR CENTRAL
HEATING SYSTEM

REGELEINHEITEN FÜR
HEIZUNGSZENTRALEN



GRUPPI DI REGOLAZIONE PER CENTRALE TERMICA
REGULATING UNIT FOR CENTRAL HEATING SYSTEM

REGELEINHEITEN FÜR HEIZUNGSZENTRALEN

Art. 710
Gruppo di distribuzione diretta per centrale termica completo di pompa a tre
velocità, termometri di andata e ritorno, valvole di intercettazione e coibentazione
Direct distribution unit complete with a three speed pump, thermometer on supply
and return, interception valves and insulation
Direkte Regeleinheit für Heizungszentralen, Pumpe mit 3 Geschwindigkeiten,
Thermometer am Vor- und Rücklauf, Absperrventile und Dämmung

Art. 720
Gruppo di regolazione a punto fisso con regolazione termostatica completo di
pompa a tre velocità, termometri di Andata e ritorno, valvole di intercettazione,
termostato di sicurezza e coibentazione
Set point thermostatic regulation, complete with a three speed pump, thermometer
on supply and return, interception valves, safety thermostat and insulation
Regeleinheit mit festem Temperaturpunkt, thermostatischer Regelung, Pumpe mit 3
Geschwindigkeiten, Thermometer am Vor- und Rücklauf, Absperrventile,
Sicherheitsthermostat und Dämmung

Cod. .zP.siM - Cod. .zP.siM -

710DX-066

710SX-066

712DX-066

712SX-066

1” - 25/60

1” - 25/60

1” - 25/70

1” - 25/70

1

1

1

1

720DX-066

720SX-066

722DX-066

722SX-066

1” - 25/60

1” - 25/60

1” - 25/70

1” - 25/70

1

1

1

1

Scheda tecnica: 700IT 
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Art. 730M
Gruppo di regolazione motorizzato, completo di valvola miscelatrice a tre vie,
servomotore, pompa a tre velocita ̀, termometri di andata e ritorno, valvole di
intercettazione, termostato di sicurezza e coibentazione
Motorized regulation unit, complete with a three speeds pump, servomotor,
thermometer on supply and return, interception valve, safety thermostat and
insulation
Motorisierte Regeleinheit mit 3-Weg-Mischventil Pumpe mit 3
Geschwindigkeiten, Servomotor, Thermometer am Vor- und Ru ̈cklauf,
Absperrventile, Sicherheitsthermostat und Dämmung

GRUPPI DI REGOLAZIONE PER CENTRALE TERMICA
REGULATING UNIT FOR CENTRAL HEATING SYSTEM

REGELEINHEITEN FÜR HEIZUNGSZENTRALEN

Cod. .zP.siM - Cod. .zP.siM -

730MDX-066

730MSX-066

732MDX-066

732MSX-066

1" – 25/6

1" – 25/6

1" – 25/6

1" – 25/6

1

1

1

1

Art. 730C
Gruppo di regolazione climatico, completo di valvola miscelatrice a tre vie,
centralina climatica, pompa a tre velocità, termometri di andata e ritorno, valvole di
intercettazione, termostato di sicurezza e coibentazione.
Climatic regulation unit, complete with a three speeds pump, climatic centre
unit,thermometer on supply and return, interception valve, safety thermostat and
insulation
Klima- Regeleinheit mit 3-Weg-Mischventil Pumpe mit 3 Geschwindigkeiten, Klima-
Zentrale,  Thermometer am Vor- und Rücklauf, Absperrventile, Sicherheitsthermostat
und Da ̈mmung

730CDX-066

730CSX-066

732CDX-066

732CSX-066

1" – 25/6

1" – 25/6

1" – 25/6

1" – 25/6

1

1

1

1

Scheda tecnica: 700IT 

79



GRUPPI DI REGOLAZIONE PER CENTRALE TERMICA
REGULATING UNIT FOR CENTRAL HEATING SYSTEM

REGELEINHEITEN FÜR HEIZUNGSZENTRALEN

Scheda tecnica: 700IT 

Art. 730MT
Servomotore per gruppo di regolazione
Art. 730. Alimentazione 24 o 230 V.
Comando a tre punti.
Servomotor for regulation unit Art.
730. Power supply 24 or 230 V. Three-
points type.
Servomotor für Regeleinheit Art. 730. 
Versorgung: 24 od. 230 V. 3-stufig.

730MT-230

730MT-230M

730MT-24

730MT-24M

230 V

230 V

24 V

24 V

1

1

1

1

Cod. Mis. Pz.-

Art. 730CC
Centralina climatica per gruppo di
regolazione Art. 730. Completa di
sonda di mandata e sonda esterna.
Alimentazione 230 V
Climatic center unit for regulation
group Art. 730. Complete with supply
sensor and outside sensor. Power
supply 230 V
Klima-Zentrale für Regeleinheit Art.
730. Mit Vorlauf-Temperaturfühler und
externes Metallrohr. Versorgung: 230 V

Cod. Mis. Pz.-

730CC-06 230 V 1

Art. 730SA
Sonda ambiente per articolo 730CC
Indoor sensor for Art. 730CC
Fühler für Art. 730CC

 1730SA -
Cod. Mis. Pz.-

Art. 275
Collettore porta strumenti montato per
impianti di riscaldamento completo di:
valvola di sfiato automatica, valvola di
sicurezza, manometro. Attacchi 3/4"F
Pre-assembled instrument holder for
heating systems. Equipped with automatic
air vent, safety valve, pressure gauge.
Connections 3/4"F
Verteiler als Uhrträger ausgeführt, für
Heizungsanlagen: Besteht aus:
Automatisches Entlüftungsventil,
Sicherheitsventil, Druckmesser. Abgänge
3/4“ IG

Cod. Mis. Pz.-

1275-055 3/4”x3/4”

80



* Senza coibentazione Without insulation

Art. 760
Separatore idraulico per impianti di
riscaldamento e raffrescamento
completo di valvola di scarico impurità,
valvola di sfogo aria automatica con
intercettazione, coibentazione (solo per
Art. 760-07P). Corpo in acciaio inox.
Campo di temperatura 0-100°C
Hydraulic separator for heating and
cooling systems, complete with
impurity discharging valve, automatic
airvent valve with shut-off, insulation
(only for Art. 760-07P). Stainless
Steel body. Temperature range 0-
100°C
Hydraulisches Trennglied für Heizungs-
und Kühlungsanlagen, mit
Ablassventil, automatischem
Abluftventil mit Sperre, Dämmung (nur
Art. 760-07P). Schaft aus rostfreiem
Stahl. Temperaturbereich 0-100 °C

Art. 740
Collettore di distribuzione complanare
per impianti di riscaldamento e
raffrescamento. Disponibile nelle
configurazioni a 2 e 3 vie. Corpo in
acciaio inox, campo di temperatura
0-100°C. Con coibentazione
Coplanar distribution manifold for
heating and cooling systems.
Availables configurations: 2 ways and 3
ways. Stainless steel body,
temperature range 0-100°C. With
insulation
Kompaktverteiler für Heizungsund
Kühlungsanlagen. Auch in der
Kombination 2-Weg und 3-Weg
erhältlich Schaft aus rostfreiem Stahl,
Temperaturbereich 0-100 °C. Mit
Dämmung

Art. 741
Collettore di distribuzione complanare
per impianti di riscaldamento e
raffrescamento. Disponibile nelle
configurazioni 2 vie e 2+2 vie. Corpo in
acciaio inox, campo di temperatura
0-100°C. Con coibentazione
Coplanar distribution manifold for
heating and cooling systems.
Availables configurations: 2 ways, 2+2
ways. Stainless steel body,
temperature range 0-100°C. With
insulation
Kompaktverteiler für Heizungs- und
Kühlungsanlagen. Auch in der
Kombination 2-Weg und 2+2-Weg
erhältlich Schaft aus rostfreiem Stahl,
Temperaturbereich 0-100 °C. Mit
Dämmung

Art. 764-076
Kit preassemblato in acciaio inox
composto da separatore idraulico +
collettore di distribuzione complanare
per centrale termica. Completo di
raccordi Art. 535-07, staffe di fissaggio
e coibentazione
Pre assemblated Stainless steel Kit,
composed by hydraulic separator +
coplanar distribution manifold for
central heating systems. Completed
with fittings Art. 535-07, fixing
brackets and insulation
Vormontierter rostfreiem Stahl Satz
aus Hydraulischem Trennglied und
Kompaktverteiler für Heizungszentrale.
Mit Anschlüssen Art. 535-07,
Befestigungsbügel und Dämmung

740-21

740-31

2 + 1

3+1

1

1

2+2+1 11

1

764-076-21

764-076-221

2 + 1

2 + 2 + 1

760-07P

760-07*

760-08*

1¼”

1¼”

1½”

1

1

1

741-221

Scheda tecnica: 700IT 

SEPARATORI IDRAULICI E COLLETTORI PER CENTRALE TERMICA
HYDRAULIC SEPARATOR AND MANIFOLDS FOR CENTRAL HEATING SYSTEM

REGELEINHEITEN AUS ROSTFREIEM STAHL FÜR HEIZUNGSZENTRALEN
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Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Press. Pz.-

ACCESSORI PER COLLETTORI - ACCESSORIES FOR MANIFOLDS - ZUBEHÖR  FÜR MISCHPUMPENSETS

Art. 167 •
Valvola automatica di sfogo aria  media
Automatic medium air vent valve
Automatisches Entlüftungsventil, mittel

167-03

167-04

3/8”

1/2”

10

10

Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.-

Art. 534
Raccordo gomito tre pezzi, cromato
Three piece chrome platedd Elbow fitting
Winkelanschluss, dreiteilig, verchromt

534-03

534-04

534-05

534-06

534-07

534-08

3/8”

1/2”

3/4”

1”

1¼”

1½”

50

25

10

5

5

5

Art. 535
Raccordo diritto tre pezzi, cromato
Three piece chrome plated straight fitting
Gerader Anschluss, dreiteilig, verchromt

535-03

535-04

535-05

535-06

535-07

535-08

3/8”

1/2”

3/4”

1”

1¼”

1½”

50

20

20

10

5

5

Art. 213
Tappo di testa maschio in ottone
Brass end plug male 
Kopfstopfen, AG, aus Messing

50

50

50

50

10

213-04

213-05

213-06

213-07

213-09

1/2”

3/4”

1”

1¼”

2”

Art. 281 •
Termometro 0÷80°C
Thermometer 0÷80°C
Thermometer 0÷80°C

Art. 61TM04 •
Termomanometro con attacco posteriore
da 1/2" con valvola di ritegno in ottone.
Diametro 80mm. Precisione classe 1,6.
Protezione IP31
Pressure thermomether with 1/2" back
connection, brass check valve. 80 mm
diameter. Precision class 1,6. Protection
IP 31
Thermo-Druckmesser mit 1/2“-Anschluss
auf der Rückseite, Rückschlagsventil aus
Messing Durchmesser 80 mm.
Genauigkeitsklasse 1,6. Schutzgrad IP31

281 10 61TM04-04

61TM04-06

0-120°C

0-120°C

0-4 bar

0-6 bar

10
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GRUPPI DI REGOLAZIONE 
A PUNTO FISSO

REGULATING UNIT WITH SET
POINT ADJUSTMENT

REGELEINHEITEN MIT
FESTEM TEMPERATURPUNKT



Art. 223TTIN
Gruppo premontato per impianti a pannelli radianti con regolazione a punto fisso, composto da: -collettore di distribuzione con flussimetri, valvole di
intercettazione; - gruppo di regolazione a punto fisso con pompa di circolazione W25/6 o W25/7(*), valvola carico/scarico impianto, termostato di sicurezza
55°C. Campo di regolazione 20÷65°C. Alimentazione 230V – 50Hz; - supporti di fissaggio
Pre-assembled distribution unit for radiant heating systems with set point adjustment, composed by: -distribution manifold with flow regulators and,
interception valves; - set point regulating unit with circulating pump W25/6 or W25/7(*), charge/discharge valve and safety thermostat 55°C. Setting
temperature range 20÷65°C. Supply voltage 230V – 50Hz; - brackets
Vormontierte Einheit für Installationen mit Wärmestrahlern. Fester Temperaturpunkt. Besteht aus: - Verteiler mit Flussmessern und Absperrventilen; -
Regeleinheit mit festem Temperaturpunkt mit W25/6- od. W25/7-Umwälzpumpe(*), Drehventil für Wasserfüllung und -entleerung und Sicherheitsthermostat
55 °C. Einstellbereich 20÷65°C. Versorgung: 230 V – 50Hz; - Befestigungshalter

GRUPPI DI REGOLAZIONE A PUNTO FISSO - DISTRIBUTION UNIT WITH SET POINT ADJUSTMENT
REGELEINHEITEN MIT FESTEM TEMPERATURPUNKT

Cod. .zP.siM -

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

223TTIN-06-02

223TTIN-06-03

223TTIN-06-04

223TTIN-06-05

223TTIN-06-06

223TTIN-06-07

223TTIN-06-08

223TTIN-06-09

223TTIN-06-10

223TTIN-06-11

223TTIN-06-12

1”x2

1”x3

1”x4

1”x5

1”x6

1”x7

1”x8

1”x9

1”x10

1”x11

1”x12

*

*

*

*

Scheda tecnica: 200IT
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GRUPPI DI REGOLAZIONE A PUNTO FISSO - DISTRIBUTION UNIT WITH SET POINT ADJUSTMENT
REGELEINHEITEN MIT FESTEM TEMPERATURPUNKT

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

223TTIB-06-02

223TTIB-06-03

223TTIB-06-04

223TTIB-06-05

223TTIB-06-06

223TTIB-06-07

223TTIB-06-08

223TTIB-06-09

223TTIB-06-10

223TTIB-06-11

223TTIB-06-12

1”x 2

1”x 3

1”x 4

1”x 5

1”x 6

1”x 7

1”x 8

1”x 9

1”x10

1”x11

1”x12

Cod. Mis. Pz.-

*

*

*

*

Art. 223TTIB
Gruppo premontato per impianti a pannelli radianti con regolazione a punto fisso, composto da: - collettore di distribuzione con flussimetri, valvole di
intercettazione e by-pass differenziale; - gruppo di regolazione a punto fisso con pompa di circolazione W25/6 o W25/7(*), valvola carico/scarico impianto,
termostato di sicurezza 55°C. Campo di regolazione 20÷65°C. Alimentazione 230V – 50Hz; - supporti di fissaggio
Pre-assembled distribution unit for radiant heating systems with set point adjustment, composed by: - distribution manifold with flow regulators,
interception valves and differential by-pass; - set point regulating unit with circulating pump W25/6 or W25/7(*), charge/discharge valve and safety
thermostat 55°C. Setting temperature range 20÷65°C. Supply voltage 230V – 50Hz; - brackets
Vormontierte Einheit für Installationen mit Wärmestrahlern. Fester Temperaturpunkt. Besteht aus: - Verteiler mit Flussmessern, Absperrventilen und
differenzialem Bypass; - Regeleinheit mit festem Temperaturpunkt mit W25/6- od. W25/7-Umwälzpumpe(*), Drehventil für Wasserfüllung und - entleerung
und 55 °C. Einstellbereich 20÷65°C. Versorgung: 230 V – 50Hz; - Befestigungshalter

Scheda tecnica: 200IT
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GRUPPI DI REGOLAZIONE A PUNTO FISSO - DISTRIBUTION UNIT WITH SET POINT ADJUSTMENT
REGELEINHEITEN MIT FESTEM TEMPERATURPUNKT

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

223IN-06-02

223IN-06-03

223IN-06-04

223IN-06-05

223IN-06-06

223IN-06-07

223IN-06-08

223IN-06-09

223IN-06-10

223IN-06-11

223IN-06-12

*

*

*

*

1”x2

1”x3

1”x4

1”x5

1”x6

1”x7

1”x8

1”x9

1”x10

1”x11

1”x12

Cod. .zP.siM -

Art. 223IN
Gruppo premontato per impianti a pannelli radianti con regolazione a punto fisso, composto da: - collettore di distribuzione con valvole di regolazione,
valvole di intercettazione; - gruppo di regolazione a punto fisso con pompa di circolazione W25/6 o W25/7(*), valvola di carico/scarico impianto,
termostato di sicurezza 55°C. Campo di regolazione 20÷65°C. Alimentazione 230V – 50Hz; - supporti di fissaggio
Pre-assembled distribution unit for radiant heating systems with set point adjustment, composed by: - distribution manifold with regulating lockshield
valve and interception valves; - set point regulating unit with circulating pump W25/6 or W25/7(*), charge/discharge valve and safety thermostat 55°C.
Setting temperature range 20÷65°C. Supply voltage 230V – 50Hz; - brackets
Vormontierte Einheit für Installationen mit Wärmestrahlern. Fester Temperaturpunkt. Besteht aus: - Verteiler mit Regel- und Absperrventilen; - Regeleinheit
mit festem Temperaturpunkt mit W25/6- od. W25/7-Umwälzpumpe(*), Drehventil für Wasserfüllung und -entleerung und Sicherheitsthermostat 55 °C.
Einstellbereich 20÷65°C. Versorgung: 230 V – 50Hz; - Befestigungshalter

Scheda tecnica: 200IT
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GRUPPI DI REGOLAZIONE A PUNTO FISSO - DISTRIBUTION UNIT WITH SET POINT ADJUSTMENT
REGELEINHEITEN MIT FESTEM TEMPERATURPUNKT

Cod. Mis. - Pz.

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

223IB-06-02

223IB-06-03

223IB-06-04

223IB-06-05

223IB-06-06

223IB-06-07

223IB-06-08

223IB-06-09

223IB-06-10

223IB-06-11

223IB-06-12

1”x2

1”x3

1”x4

1”x5

1”x6

1”x7

1”x8

1”x9

1”x10

1”x11

1”x12

*

*

*

*

Art. 223IB
Gruppo premontato per impianti a pannelli radianti con regolazione a punto fisso, composto da: - collettore di distribuzione con valvole di regolazione,
valvole di intercettazione e by-pass differenziale; - gruppo di regolazione a punto fisso con pompa di circolazione W25/6 o W25/7(*), valvola di
carico/scarico, termostato di sicurezza 55°C. Campo di regolazione 20÷65°C. Alimentazione 230V – 50Hz; - supporti di fissaggio
Pre-assembled distribution unit for radiant heating systems with set point adjustment, composed by: - distribution manifold with regulating lockshield
valve, interception valves and differential by-pass; - set point regulating unit with circulating pump W25/6 or W25/7(*), charge/discharge valve and safety
thermostat 55°C. Setting temperature range 20÷65°C. Supply voltage 230V – 50Hz; - brackets
Vormontierte Einheit für Installationen mit Wärmestrahlern. Fester Temperaturpunkt. Besteht aus: - Verteiler mit Regel- und Absperrventilen, differenzialem
Bypass; - Regeleinheit mit festem Temperaturpunkt mit W25/6- od. W25/7-Umwälzpumpe(*), Drehventil für Wasserfüllung und - entleerung und
Sicherheitsthermostat 55 °C. Einstellbereich 20÷65°C. Versorgung: 230 V – 50Hz; - Befestigungshalter

Scheda tecnica: 200IT
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1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

229TTIB-06-02

229TTIB-06-03

229TTIB-06-04

229TTIB-06-05

229TTIB-06-06

229TTIB-06-07

229TTIB-06-08

229TTIB-06-09

229TTIB-06-10

229TTIB-06-11

229TTIB-06-12

1”x 2

1”x 3

1”x 4

1”x 5

1”x 6

1”x 7

1”x 8

1”x 9

1”x10

1”x11

1”x12

Cod. Mis. Pz.

+03
Alta TemperaturaUscite
+02Bassa Temperatura

-

*

*

*

*

Art. 229TTIB
Gruppo premontato per impianti a pannelli radianti con regolazione a punto fisso, composto da: - collettore di distribuzione con valvole di regolazione,
valvole di intercettazione e by-pass differenziale; - gruppo di regolazione a punto fisso con pompa di circolazione W25/6 o W25/7(*), valvola di
carico/scarico, termostato di sicurezza 55°C. Campo di regolazione 20÷65°C. Alimentazione 230V – 50Hz; - supporti di fissaggio
Pre-assembled distribution unit for radiant heating systems with set point adjustment, composed by: - distribution manifold with regulating lockshield
valve, interception valves and differential by-pass; - set point regulating unit with circulating pump W25/6 or W25/7(*), charge/discharge valve and safety
thermostat 55°C. Setting temperature range 20÷65°C. Supply voltage 230V – 50Hz; - brackets
Vormontierte Einheit für Installationen mit Wärmestrahlern. Fester Temperaturpunkt. Besteht aus: - Verteiler mit Regel- und Absperrventilen, differenzialem
Bypass; - Regeleinheit mit festem Temperaturpunkt mit W25/6- od. W25/7-Umwälzpumpe(*), Drehventil für Wasserfüllung und - entleerung und
Sicherheitsthermostat 55 °C. Einstellbereich 20÷65°C. Versorgung: 230 V – 50Hz; - Befestigungshalter

Scheda tecnica: 200IT 

GRUPPI DI REGOLAZIONE A PUNTO FISSO - DISTRIBUTION UNIT WITH SET POINT ADJUSTMENT
REGELEINHEITEN MIT FESTEM TEMPERATURPUNKT
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Cod. .zP.siM

+03
Alta TemperaturaUscite
+02Bassa Temperatura

-

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

229IB-06-02

229IB-06-03

229IB-06-04

229IB-06-05

229IB-06-06

229IB-06-07

229IB-06-08

229IB-06-09

229IB-06-10

229IB-06-11

229IB-06-12

*

*

*

*

1”x2

1”x3

1”x4

1”x5

1”x6

1”x7

1”x8

1”x9

1”x10

1”x11

1”x12

GRUPPI DI REGOLAZIONE A PUNTO FISSO - DISTRIBUTION UNIT WITH SET POINT ADJUSTMENT
REGELEINHEITEN MIT FESTEM TEMPERATURPUNKT

Art. 229IB
Gruppo premontato per impianti a pannelli radianti con regolazione a punto fisso e kit distribuzione fluido alta temperatura, composto da: - collettore di
distribuzione con valvole di regolazione, valvole di intercettazione e by-pass differenziale; - kit distribuzione fluido alta temperatura con by-pass
differenziale; - gruppo di regolazione a punto fisso con pompa di circolazione W25/6 o W25/7(*), valvola carico/scarico impianto, termostato di sicurezza
55°C. Campo di regolazione 20÷65°C. Alimentazione 230V – 50Hz; - supporti di fissaggio
Pre-assembled distribution unit for radiant heating systems with set point adjustment and high temperature fluid distribution kit, composed by: -
distribution manifold with regulating lockshield valve, interception valves and differential by-pass; - high temperature fluid distribution kit with Differential
by-pass; - set point regulating unit with circulating pump W25/6 or W25/7(*), charge/discharge valve and safety thermostat 55°C. Setting temperature
range 20÷65°C. Supply voltage 230V – 50Hz; - brackets.
Vormontierte Einheit für Installationen mit Wärmestrahlern. Fester Temperaturpunkt und Bauteile für die Verteilung der Hochtemperaturflüssigkeit. Besteht
aus: - Verteiler mit Regel- und Absperrventilen, differenzialem Bypass; - Bauteile für die Verteilung der Hochtemperaturflüssigkeit mit differenzialem
Bypass; - Regeleinheit mit festem Temperaturpunkt mit W25/6- od. W25/7-Umwälzpumpe(*), Drehventil für Wasserfüllung und -entleerung und
Sicherheitsthermostat 55 °C. Einstellbereich 20÷65°C. Versorgung: 230 V – 50Hz; - Befestigungshalter.

Scheda tecnica: 200IT 
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GRUPPI DI REGOLAZIONE SET POINT ADJUSTMENT UNIT REGELEINHEIT



GRUPPI DI REGOLAZIONE - SET POINT ADJUSTMENT UNIT - REGELEINHEIT

Art. 249KVD-06-60

Art. 250KVD-06-60

92



Art. 249KVD
Gruppo di regolazione a punto fisso con attacchi al primario inferiori, pompa di
circolazione W25/6 o W25/7, termostato di sicurezza 55°C, detentore di regolazione,
valvola termostatizzabile e testa termostatica. Campo di regolazione 20÷65°C.
Alimentazione 230V – 50Hz
Set point adjustment unit with lower connections to the primary, circulating pump
W25/6 or W25/7(*), safety thermostat 55°C, lockshield valve, thermostatizable
valve and thermostatic head.  Setting temperature range 20÷65°C. Supply voltage
230V – 50Hz
Regeleinheit mit festem Temperaturpunkt, Anschlüsse an die Hauptanlage auf der
Unterseite, Umwälzpumpe W25/6 od. W25/7, Sicherheitsthermostat 55 °C,
einstellbares Rücklaufventil, Thermostatventil und thermostatischer Stellantrieb.
Einstellbereich 20÷65°C. Versorgung: 230 V – 50Hz.

Art. 250KVD
Gruppo di regolazione a punto fisso con attacchi al primario laterali destri, pompa di
circolazione W25/6 o W25/7, valvola di carico/scarico, termostato di sicurezza 55°C,
detentore di regolazione, valvola termostatizzabile e testa termostatica. Campo di
regolazione 20÷65°C. Alimentazione 230V – 50Hz
Set point adjustment unit with lateral connections to the primary, circulating pump
W25/6 or W25/7(*), safety thermostat 55°C, lockshield valve, thermostatizable valve
and thermostatic head.  Setting temperature range 20÷65°C. Supply voltage
230V – 50Hz
Regeleinheit mit festem Temperaturpunkt, Anschlüsse an die Hauptanlage auf der
rechten Seite, Umwälzpumpe W25/6 od. W25/7, Sicherheitsthermostat 55 °C,
einstellbares Rücklaufventil, Thermostatventil und thermostatischer Stellantrieb.
Einstellbereich 20÷65°C. Versorgung: 230 V – 50Hz

1” x 3/4” - W25/6

1” x 3/4” - W25/7

1” x 1” - W25/6

1” x 1” - W25/7

1

1

1

1

249KDV-065-60

249KDV-065-70

249KDV-066-60

249KDV-066-70

1” x 3/4” - W25/6

1” x 3/4” - W25/7

1” x 1” - W25/6

1” x 1” - W25/7

1

1

1

1

250KVD-065-60

250KVD-065-70

250KVD-066-60

250KVD-066-70

Cod. .zP.siM - Cod. .zP.siM -

GRUPPI DI REGOLAZIONE - SET POINT ADJUSTMENT UNIT - REGELEINHEIT

 TIDVK052 :acincet adehcSTIDVK942 :acincet adehcS
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Art. 250A + 208EVTC + 208EDM

Art. 250A + 208EBM

GRUPPI DI REGOLAZIONE PER IMPIANTI A BASSA TEMPERATURA
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208EBM-05-02

208EBM-05-03

3/4” x 2

3/4” x 3

5

5

3/4” x 2

3/4” x 3

3/4” x 4

3/4” x 5

5

5

5

5

5

5

5

5

208EVTC-05-02

208EVTC-05-03

208EVTC-05-04

208EVTC-05-05

3/4” x 2

3/4” x 3

3/4” x 4

3/4” x 5

250A-05-15 3/4” x Ø15 1 208EDM-05-02

208EDM-05-03

208EDM-05-04

208EDM-05-05 

Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.-

Art. 208EVTC
Collettore di ritorno con vitone
termostatizzabile, attacchi 3/4”M
Eurocono e 3/4”F con calotta
(Componente opzionale
dell’articolo 250A)
Return  manifold with
thermostatizable valve, 3/4” M
Euroconus and 3/4”F with nut
(Optional for article 250A)
Rücklauf-Stangenverteiler mit
thermostatischer Spindel, Abgänge
3/4“AG Eurokonus und 3/4“IG mit
Mutter (optional zum Art. 250A)

GRUPPI DI REGOLAZIONE - SET POINT ADJUSTMENT UNIT - REGELEINHEIT

Art. 250A-05-15
Gruppo di regolazione termica con
pompa 15/20, termostato a
contatto e testa termostatica con
sonda esterna
Modulating thermal regulation with
pump 15/20, contact thermostat
and thermostatic head with sensor
Thermische Regeleinheit mit 15/20-
Pumpe, Kontakt-Thermostat,
thermostatischem Stellantrieb und
externem Metallrohr

Art. 208EBM
Collettore con attacchi 3/4”M
Eurocono e 3/4”F con calotta
(Componente opzionale
dell'articolo 250A)
Manifold with 3/4” M Euroconus
and 3/4”F with nut (Optional for
article 250A)
Stangenverteiler mit Abgänge 3/4“AG
Eurokonus und 3/4“IGF mit Mutter
(optional zum Art. 250A)

Art. 208EDM
Collettore di andata con vitone
micrometrico, attacchi 3/4”M
Eurocono e 3/4”F con calotta
(Componente opzionale
dell'articolo 250A)
Delivery manifold lockshield
micrometric valve, 3/4” M
Euroconus and 3/4”F with nut
(Optional for article 250A)
Vorlauf-Stangenverteiler mit
mikrometrischer Spindel, Abgänge
3/4“AG Eurokonus und 3/4“IG mit
Mutter (optional zum Art. 250A)
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Art. 250E  - Schema Applicativo

GRUPPI DI REGOLAZIONE - SET POINT ADJUSTMENT UNIT - REGELEINHEIT 
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GRUPPI DI REGOLAZIONE - SET POINT ADJUSTMENT UNIT - REGELEINHEIT 

Art. 250E - 056
Gruppo di regolazione termica da 3/4” completo di: pompa di circolazione W25/60; termostato di sicurezza a contatto e testa termostica con sensore a distanza  
Modulating thermal regulation 3/4" complete with: W25/60 circulating pump, contact thermostat and thermostatic head with remote sensor
Thermische Regeleinheit zu 3/4“ mit: Umwälzpumpe W25/60; Sicherheits-Kontaktthermostat; Thermostatischer Stellantrieb mit Sensor

Art. 250F - 066
Gruppo di regolazione termica da 1” completo di: pompa di circolazione W25/70; termostato di sicurezza a contatto e testa termostica con sensore a distanza
Modulating thermal regulation 1" complete with: W25/70 circulating pump, contact thermostat and thermostatic head with remote sensor
Thermische Regeleinheit zu 1” mit: Umwälzpumpe W25/70; Sicherheits-Kontaktthermostat; Thermostatischer Stellantrieb mit Sensor

250E-056

250F-066

1

1

3/4” x 1” - W25/60

1” x 1” - W25/70

.zP.siM -
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GRUPPI DI 
REGOLAZIONE

SET POINT 
ADJUSTMENT UNIT

REGELEINHEIT



1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

220/2IB-06-02J

220/2IB-06-03J

220/2IB-06-04J

220/2IB-06-05J

220/2IB-06-06J

220/2IB-06-07J

220/2IB-06-08J

220/2IB-06-09J

220/2IB-06-10J

220/2IB-06-11J

220/2IB-06-12J

1”x2

1”x3

1”x4

1”x5

1”x6

1”x7

1”x8

1”x9

1”x10

1”x11

1”x12

Cod. .zP.siM -

Art. 220/2IB-J
Collettore di distribuzione premontato per impianti a  pannelli radianti, composto da: - collettore di distribuzione con valvole di regolazione, valvole di intercettazione e by-pass
differenziale;- gruppo premontato con sfogo aria, valvole di carico/scarico impianto e termometro;- valvole a sfera di intercettazione;- tappo terminale;- supporti di fissaggio
Pre-assembled distribution manifold for radiant heating systems, composed by: - distribution manifold with regulating lockshield valve, interception valves and differential by-
pass; - pre-assembled unit with air vent valve, charge/discharge valve and thermometer; - interception ball valves;- end plug;- brackets
Vormontierter Verteiler für Installationen mit Wärmestrahlern. Besteht aus:- - Verteiler mit Regel- und Absperrventilen, differenzialem Bypass;- Vormontierte Einheit mit
Entlüftung, Füllung/Entleerung der Anlage und Termometer;- Kugel-Sperrventile;- Abschlussstopfen;- Befestigungshalter

COLLETTORI DI DISTRIBUZIONE PER IMPIANTI A PANNELLI RADIANTI  
DISTRIBUTION MANIFOLD FOR RADIANT HEATING SYSTEM
VERTEILER FÜR INSTALLATIONEN MIT WÄRMESTRAHLERN

Scheda tecnica: 220IT
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1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

220TT2IB-06-02J

220TT2IB-06-03J 

220TT2IB-06-04J

220TT2IB-06-05J

220TT2IB-06-06J

220TT2IB-06-07J

220TT2IB-06-08J

220TT2IB-06-09J

220TT2IB-06-10J

220TT2IB-06-11J

220TT2IB-06-12J

1”x2

1”x3

1”x4

1”x5

1”x6

1”x7

1”x8

1”x9

1”x10

1”x11

1”x12

Cod. .zP.siM -

Art. 220TT2IB-J
Collettore di distribuzione premontato per impianti a  pannelli radianti, composto da: - collettore di distribuzione con flussimetri, valvole di intercettazione e by-pass differenziale;-
gruppo premontato con sfogo aria, valvole di carico/scarico impianto e termometro;- valvole a sfera di intercettazione;- tappo terminale;- supporti di fissaggio
Pre-assembled distribution manifold for radiant heating systems, composed by: - distribution manifold with flow regulators, interception valves and differential by-pass; - pre-
assembled unit with air vent valve, charge/discharge valve and thermometer; - interception ball valves;- end plug;- brackets
Vormontierter Verteiler für Installationen mit Wärmestrahlern. Besteht aus:- - Verteiler mit Flussmessern, Absperrventilen und differenzialem Bypass;- Vormontierte Einheit mit
Entlüftung, Füllung/Entleerung der Anlage und Termometer;- Kugel-Sperrventile;- Abschlussstopfen;- Befestigungshalter

COLLETTORI DI DISTRIBUZIONE PER IMPIANTI A PANNELLI RADIANTI  
DISTRIBUTION MANIFOLD FOR RADIANT HEATING SYSTEM
VERTEILER FÜR INSTALLATIONEN MIT WÄRMESTRAHLERN

Scheda tecnica: 220IT 
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1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

C220/2IB-06-02J

C220/2IB-06-03J

C220/2IB-06-04J

C220/2IB-06-05J

C220/2IB-06-06J

C220/2IB-06-07J

C220/2IB-06-08J

C220/2IB-06-09J

C220/2IB-06-10J

C220/2IB-06-11J

C220/2IB-06-12J

1”x2

1”x3

1”x4

1”x5

1”x6

1”x7

1”x8

1”x9

1”x10

1”x11

1”x12

Cod. .zP.siM -

Art. C220/2IB-J
Collettore di distribuzione premontato e coibentato per impianti a  pannelli radianti, composto da: - collettore di distribuzione con valvole di regolazione, valvole di
intercettazione e by-pass differenziale;- gruppo premontato con sfogo aria, valvole di carico/scarico impianto e termometro;- valvole a sfera di intercettazione;- tappo terminale;-
supporti di fissaggio
Pre-assembled and insulated distribution manifold for radiant heating systems, composed by: - distribution manifold with regulating lockshield valve, interception valves and
differential by-pass; - pre-assembled unit with air vent valve, charge/discharge valve and thermometer; - interception ball valves;- end plug;- brackets
Vormontierter Verteiler mit Dämmung für Installationen mit Wärmestrahlern. Besteht aus:- Verteiler mit Regel- und Absperrventilen, differenzialem Bypass;- Vormontierte
Einheit mit Entlüftung, Füllung/Entleerung der Anlage und Termometer;- Kugel-Sperrventile;- Abschlussstopfen;- Befestigungshalter.

COLLETTORI DI DISTRIBUZIONE PER IMPIANTI A PANNELLI RADIANTI  
DISTRIBUTION MANIFOLD FOR RADIANT HEATING SYSTEM
VERTEILER FÜR INSTALLATIONEN MIT WÄRMESTRAHLERN

Scheda tecnica: 220IT 
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1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

C220TT2IB-06-02J

C220TT2IB-06-03J

C220TT2IB-06-04J

C220TT2IB-06-05J

C220TT2IB-06-06J

C220TT2IB-06-07J

C220TT2IB-06-08J

C220TT2IB-06-09J

C220TT2IB-06-10J

C220TT2IB-06-11J

C220TT2IB-06-12J

1”x2

1”x3

1”x4

1”x5

1”x6

1”x7

1”x8

1”x9

1”x10

1”x11

1”x12

Cod. .zP.siM -

Art. C220TT2IB-J
Collettore di distribuzione premontato e coibentato per impianti a  pannelli radianti, composto da: - collettore di distribuzione con flussimetri, valvole di intercettazione e by-
pass differenziale;- gruppo premontato con sfogo aria, valvole di carico/scarico impianto e termometro;- valvole a sfera di intercettazione;- tappo terminale;- supporti di
fissaggio
Pre-assembled and insulated distribution manifold for radiant heating systems, composed by: - distribution manifold with flow regulators, interception valves and differential
by-pass; - pre-assembled unit with air vent valve, charge/discharge valve and thermometer; - interception ball valves;- end plug;- brackets
Vormontierter Verteiler mit Dämmung für Installationen mit Wärmestrahlern. Besteht aus: - Verteiler mit Flussmessern, Absperrventilen und differenzialem Bypass; -
Vormontierte Einheit mit Entlüftung, Füllung/Entleerung der Anlage und Termometer; - Kugel-Sperrventile; - Abschlussstopfen; - Befestigungshalter.

COLLETTORI DI DISTRIBUZIONE PER IMPIANTI A PANNELLI RADIANTI  
DISTRIBUTION MANIFOLD FOR RADIANT HEATING SYSTEM
VERTEILER FÜR INSTALLATIONEN MIT WÄRMESTRAHLERN

Scheda tecnica: 220IT 
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1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

220/2-06-02I

220/2-06-03I

220/2-06-04I

220/2-06-05I

220/2-06-06I

220/2-06-07I

220/2-06-08I

220/2-06-09I

220/2-06-10I

220/2-06-11I

220/2-06-12I

1”x2

1”x3

1”x4

1”x5

1”x6

1”x7

1”x8

1”x9

1”x10

1”x11

1”x12

Cod. .zP.siM -

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

220/2-07-02I

220/2-07-03I

220/2-07-04I

220/2-07-05I

220/2-07-06I

220/2-07-07I

220/2-07-08I

220/2-07-09I

220/2-07-10I

220/2-07-11I

220/2-07-12I

1¼” x 2

1¼” x 3

1¼” x 4

1¼” x 5

1¼” x 6

1¼” x 7

1¼” x 8

1¼” x 9

1¼” x 10

1¼” x 11

1¼” x 12

Cod. .zP.siM -

COLLETTORI DI DISTRIBUZIONE PER IMPIANTI A PANNELLI RADIANTI  
DISTRIBUTION MANIFOLD FOR RADIANT HEATING SYSTEM
VERTEILER FÜR INSTALLATIONEN MIT WÄRMESTRAHLERN

Art. 220/2-I
Collettore di distribuzione premontato per impianti a  pannelli radianti, composto da: - collettore di distribuzione con valvole di regolazione e valvole di intercettazione;- gruppo terminale
con sfogo aria e valvole di carico/scarico impianto;- valvole a sfera di intercettazione;- supporti di fissaggio
Pre-assembled distribution manifold for radiant heating systems, composed by: - distribution manifold with regulating lockshield valve and interception valves; - pre-assembled end unit
with air vent valve and charge/discharge valve; - interception ball valves;- brackets
Vormontierter Verteiler für Installationen mit Wärmestrahlern. Besteht aus:- Verteiler mit Regel- und Absperrventilen;- Endeinheit mit Entlüftung, Füllung/Entleerung der Anlage;- Kugel-
Sperrventile;- Befestigungshalter

Scheda tecnica: 220IT 
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1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

220TT2-07-02I

220TT2-07-03I

220TT2-07-04I

220TT2-07-05I

220TT2-07-06I

220TT2-07-07I

220TT2-07-08I

220TT2-07-09I

220TT2-07-10I

220TT2-07-11I

220TT2-07-12I

1 ¼”x 2

1 ¼”x 3

1 ¼”x 4

1 ¼”x 5

1 ¼”x 6

1 ¼”x 7

1 ¼”x 8

1 ¼”x 9

1 ¼”x 10

1 ¼”x 11

1 ¼”x 12

Cod. .zP.siM -

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

220TT2-06-02I

220TT2-06-03I

220TT2-06-04I

220TT2-06-05I

220TT2-06-06I

220TT2-06-07I

220TT2-06-08I

220TT2-06-09I

220TT2-06-10I

220TT2-06-11I

220TT2-06-12I

1”x2

1”x3

1”x4

1”x5

1”x6

1”x7

1”x8

1”x9

1”x10

1”x11

1”x12

Cod. .zP.siM -

Art. 220TT2-I
Collettore di distribuzione premontato per impianti a  pannelli radianti, composto da: - collettore di distribuzione con flussimetri e valvole di intercettazione;- gruppo terminale
con sfogo aria e valvole di carico/scarico impianto;- valvole a sfera di intercettazione;- supporti di fissaggio
Pre-assembled distribution manifold for radiant heating systems, composed by: - distribution manifold with flow regulators and interception valves; - pre-assembled end
unit with air vent valve and charge/discharge valve; - interception ball valves;- brackets
Vormontierter Verteiler für Installationen mit Wärmestrahlern. Besteht aus:- - Verteiler mit Flussmessern und Absperrventilen;- Endeinheit mit Entlüftung, Füllung/Entleerung
der Anlage;- Kugel-Sperrventile;- Befestigungshalter

COLLETTORI DI DISTRIBUZIONE PER IMPIANTI A PANNELLI RADIANTI  
DISTRIBUTION MANIFOLD FOR RADIANT HEATING SYSTEM
VERTEILER FÜR INSTALLATIONEN MIT WÄRMESTRAHLERN

Scheda tecnica: 220IT 
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1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

220BM-06-02W

220BM-06-03W

220BM-06-04W

220BM-06-05W

220BM-06-06W

220BM-06-07W

220BM-06-08W

220BM-06-09W

220BM-06-10W

220BM-06-11W

220BM-06-12W

1”x2

1”x3

1”x4

1”x5

1”x6

1”x7

1”x8

1”x9

1”x10

1”x11

1”x12

Cod. .zP.siM -

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

220BM-07-02W

220BM-07-03W

220BM-07-04W

220BM-07-05W

220BM-07-06W

220BM-07-07W

220BM-07-08W

220BM-07-09W

220BM-07-10W

220BM-07-11W

220BM-07-12W

1 ¼”x 2

1 ¼”x 3

1 ¼”x 4

1 ¼”x 5

1 ¼”x 6

1 ¼”x 7

1 ¼”x 8

1 ¼”x 9

1 ¼”x 10

1 ¼”x 11

1 ¼”x 12

Cod. .zP.siM -

COLLETTORI DI DISTRIBUZIONE - DISTRIBUTION MANIFOLDS - VERTEILER

Art. 220BM-W
Collettore di distribuzione premontato, composto da: - collettore di distribuzione con attacchi derivati 3/4"M Eurocono;- valvoline manuali sfogo aria;- tappi terminali con valvole di
carico/scarico impianto;- valvole a sfera di intercettazione;- supporti di fissaggio
Pre-assembled distribution manifold, composed by: - distribution manifold with 3/4"M Eurocone connections;- manual air vent valves;- end plug with charge/discharge valves;-
interception ball valves;- brackets
Vormontierter Verteiler, bestehend aus:- Geschlossener Verteiler, Abgänge 3/4" AG Eurokonus;- Entlüftungsventil, handbetätigt- Abschlussstopfen mit Füllung/Entleerung der Anlage;-
Kugel-Sperrventile;- Befestigungshalter

Scheda tecnica: 220IT 
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COLLETTORI DI DISTRIBUZIONE - DISTRIBUTION MANIFOLDS - VERTEILER

Art. 220BM
Collettore di distribuzione premontato, composto da: - no.02 collettori F.F. con attacchi derivati 3/4"M Eurocono e fori di scarico 1/2";- no.02 supporti di fissaggio
Pre-assembled distribution manifold, composed by: - no.02 distribution manifold with 3/4"M Eurocone connections and 1/2" drain holes;- no.02 brackets 
Vormontierter Verteiler, bestehend aus:- 2 geschlossene Verteiler IG/IG, Abgänge 3/4“ AG Eurokonus, Ablasslöcher 1/2“;- 2 Befestigungshalter

Scheda tecnica: 220IT 

220BM-06-02

220BM-06-03

220BM-06-04

220BM-06-05

220BM-06-06

220BM-06-07

220BM-06-08

220BM-06-09

220BM-06-10

220BM-06-11

220BM-06-12

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

1”x 2

1”x 3

1”x 4

1”x 5

1”x 6

1”x 7

1”x 8

1”x 9

1”x10

1”x11

1”x12

100

150

200

250

300

350

400

450

500

550

600

Cod. Mis. Interasse Lunghezza Pz.-

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

220BM-07-02

220BM-07-03

220BM-07-04

220BM-07-05

220BM-07-06

220BM-07-07

220BM-07-08

220BM-07-09

220BM-07-10

220BM-07-11

220BM-07-12

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

1¼” x 2

1¼” x 3

1¼” x 4

1¼” x 5

1¼” x 6

1¼” x 7

1¼” x 8

1¼” x 9

1¼” x10

1¼” x11

1¼” x12

106

156

206

256

306

356

406

456

506

556

606

Cod. Mis. Interasse Lunghezza Pz.-

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1
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1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

100

150

200

250

300

350

400

450

500

550

600

Cod. Mis. Interasse Lunghezza Pz.-

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

Cod. Mis. Interasse Lunghezza Pz.-

Art. 220
Collettore di distribuzione premontato per impianti a pannelli radianti con attacchi derivati 3/4"M Eurocono, composto da: - no. 01 collettore di andata con valvole a
regolazione micrometrica; - no. 01 collettore di ritorno con valvole di intercettazione predisposte per la regolazione elettrotermica; - no.02 supporti di fissaggio
Pre-assembled distribution manifold for radiant heating systems, with 3/4” M Eurocone connections, composed by: - no.01 delivery manifold with lockshield valves with
double micrometric adjustment; - no.01 return manifold with built-in interception valves preset for electrothermic setting and handles;- no.02 brackets
Vormontierter Verteiler für Installationen mit Wärmestrahlern, Abgänge 3/4“ AG Eurokonus. Besteht aus:- 1 Vorlaufverteiler mit mikrometrischen voreinstellbaren
Absperrventilen;- 1 Rücklauf-Verteiler mit Absperrventilen, für elektrothermische Einstellung und Handgriff ausgeführt;- 2 Befestigungshalter

1”x 2

1”x 3

1”x 4

1”x 5

1”x 6

1”x 7

1”x 8

1”x 9

1”x10

1”x11

1”x12

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

220-06-02

220-06-03

220-06-04

220-06-05

220-06-06

220-06-07

220-06-08

220-06-09

220-06-10

220-06-11

220-06-12

220-07-02

220-07-03

220-07-04

220-07-05

220-07-06

220-07-07

220-07-08

220-07-09

220-07-10

220-07-11

220-07-12

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

1¼” x  2

1¼” x  3

1¼” x  4

1¼” x  5

1¼” x  6

1¼” x  7

1¼” x  8

1¼” x  9

1¼” x10

1¼” x11

1¼” x12

106

156

206

256

306

356

406

456

506

556

606

COLLETTORI DI DISTRIBUZIONE - DISTRIBUTION MANIFOLDS - VERTEILER

Scheda tecnica: 220IT 
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1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

220TT-06-02

220TT-06-03

220TT-06-04

220TT-06-05

220TT-06-06

220TT-06-07

220TT-06-08

220TT-06-09

220TT-06-10

220TT-06-11

220TT-06-12

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

1”x  2

1”x  3

1”x  4

1”x  5

1”x  6

1”x  7

1”x  8

1”x  9

1”x10

1”x11

1”x12

100

150

200

250

300

350

400

450

500

550

600

Cod. Mis. Interasse Lunghezza Pz.-

Cod. Mis. Interasse Lunghezza Pz.-

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

1¼” x 2

1¼” x 3

1¼” x 4

1¼” x 5

1¼” x 6

1¼” x 7

1¼” x 8

1¼” x 9

1¼” x10

1¼” x11

1¼” x12

220TT-07-02

220TT-07-03

220TT-07-04

220TT-07-05

220TT-07-06

220TT-07-07

220TT-07-08

220TT-07-09

220TT-07-10

220TT-07-11

220TT-07-12

106

156

206

256

306

356

406

456

506

556

606

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

COLLETTORI DI DISTRIBUZIONE - DISTRIBUTION MANIFOLDS - VERTEILER

Art. 220TT
Collettore di distribuzione premontato per impianti a pannelli radianti con attacchi derivati 3/4"M Eurocono, composto da: - no. 01 collettore di andata con regolatori di flusso
manuali; - no. 01 collettore di ritorno con valvole di intercettazione predisposte per la regolazione elettrotermica; - no.02 supporti di fissaggio
Pre-assembled distribution manifold for radiant heating systems, with 3/4” M Eurocone connections, composed by: - no.01 delivery manifold with flow regulators; - no.01 return
manifold with built-in interception valves preset for electrothermic setting and handles;- no.02 brackets
Vormontierter Verteiler für Installationen mit Wärmestrahlern, Abgänge 3/4“ AG Eurokonus. Besteht aus:- 1 Vorlauf-Verteiler mit  manueller
Flussregelung;- 1 Rücklauf-Verteiler mit Absperrventilen, für elektrothermische Einstellung ausgeführt; - 2 Befestigungshalter

Scheda tecnica: 220IT 
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GRUPPI ALTA TEMPERATURA - HIGH TEMPERATURE KIT
HOCHTEMPERATURFLÜSSIGKEIT

Art. 249K
Kit di trasformazione destra -> sinistra per
gruppo attacco pompa Art. 249 e 250
Transformation kit right -> left for pump
connection Art. 249 and 250
Bauteile für den Umbau rechts auf links, für
den Anschluss der Pumpen Art. 249 und
250

249K-067 1”x1¼” 1
Cod. Mis. Pz.-

Art. 253
By-pass differenziale Δp 0,10 o 0,25 bar
con intercettazione
Differential by-pass Δp 0,10 or 0,25 bar
with interception
Differenzialer Bypass mit Absperrung.
Δp 0,10 or 0,25 bar

Cod. Mis. Pz.-

253-06-10

253-06-25

1”- 0,10 bar

1”- 0,25 bar

1

Art. 258
Gruppo di distribuzione fluido ad alta
temperatura con attacchi derivati 3/4"M
Eurocono, valvole di regolazione, valvole
di intercettazione e by-pass differenziale p
0,10
High temperature fluid distribution kit
with 3/4"M Eurocone connections,
regulation valves, interception valves and
differential by-pass p 0,10 bar
Einheit für die Verteilung von
Hochtemperaturflüssigkeit, Abgänge 3/4"
AG Eurokonus, Regelventile,
Absperrventile und differenzialer Bypass.
p 0,10 bar

1

1

1

1

258-06-01

258-06-02

258-06-03

258-06-04

1” x 1

1” x 2

1” x 3

1” x 4

Cod. Mis. Pz.-

Art. 258BM
Gruppo di distribuzione fluido ad alta
temperatura con attacchi derivati 3/4"M
Eurocono e by-pass differenziale p 0,10 bar
High temperature fluid distribution kit with
3/4"M Eurocone connections and differential
by-pass p 0,10 bar
Einheit für die Verteilung von
Hochtemperaturflüssigkeit, Abgänge 3/4“
AG Eurokonus, differenzialer Bypass. p 0,10
bar

Cod. Mis. Pz.-

1

1

1

1

258BM-06-01

258BM-06-02

258BM-06-03

258BM-06-04

1” x 1

1” x 2

1” x 3

1” x 4
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RACCORDI – CONNECTIONS - ANSCHLUSSSTÜCK

Art. 208
Raccordo a stringere monoblocco 1/2" o 3/4"
Eurocono per tubo rame
Compression fitting 1/2" or 3/4" Eurocone for copper
pipe
Quetschverbinder, einteilig, 1/2“ od. 3/4”
Eurokonus für Rohr aus Kupfer

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

208-04-10

208-04-12

208-04-14

208-04-15

208-04-16

208-05-12

208-05-14

208-05-15

208-05-16

208-05-18

208-05-20

1/2”x10

1/2”x12

1/2”x14

1/2”x15

1/2”x16

3/4”x12

3/4”x14

3/4”x15

3/4”x16

3/4”x18

3/4"x20

Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.-

Art. 216
Raccordo a stringere 3/4" Eurocono per tubo
polietilene
Compression fitting 3/4" Eurocone for
polyethylene pipe
Quetschverbinder 3/4" Eurokonus für Rohr aus
Polyethylen 

Art. 217
Raccordo a stringere 3/4" Eurocono per tubo
multistrato
Compression fitting 3/4" Eurocone for multilayer
pipe
Quetschverbinder 3/4" Eurokonus für Rohr aus
Verbundstoff

217-12020

217-14020

217-16020

217-16022

217-17020

217-17025

217-18020 

217-20020

217-20025

217-21025

217-06-26030

3/4” x 12 x 2

3/4” x 14 x 2

3/4” x 16 x 2

3/4” x 16 x 2,25

3/4” x 17 x 2

3/4” x 17 x 2,5

3/4” x 18 x 2

3/4” x 20 x 2

3/4” x 20 x 2,5

3/4” x 21 x 2,5

1” x 26 x 3

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

216-12020

216-14020

216-16015

216-16020

216-16022

216-17020

216-17025 

216-18020

216-18025

216-20020

216-20025

216-21025

3/4”x 12 x 2

3/4”x 14 x 2

3/4”x 16 x 1,5

3/4”x 16 x 2

3/4”x 16 x 2,25

3/4”x 17 x 2

3/4”x 17 x 2,5

3/4”x 18 x 2

3/4”x 18 x 2,5

3/4”x 20 x 2

3/4”x 20 x 2,5

3/4”x 21 x 2,5

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

111
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Art. 211-01 Cassetta metallo - Metal Box - Metallkasten (cm 610x400x120) 250               2
300 3
350 4

Art. 211-02 Cassetta metallo - Metal Box - Metallkasten (cm 610x600x120) 400 5
450 6
500 7
550 8

Art. 211-03 Cassetta metallo - Metal Box - Metallkasten (cm 610x800x120) 600 9
650 10
700 11
750 12

Circuiti / Circuits /
Leitungen

DIMENSIONE DELLA CASSETTA - BOX DIMENSION - KASTENABMESSUNGEN

Scelta della dimensione della cassetta Art. 211 in funzione della quota "L"
Choice of the dimensions of the box Art. 211 according to the dimension "L"
Der Kontrollkasten Art. 211 ist in Bezug auf die Dimension "L" zu wählen

Art. 222TTIB
Gruppo premontato per impianti a pannelli radianti con regolazione a punto fisso.
Pre-assembled distribution unit for radiant heating systems with set point adjustment.
Vormontierte Einheit für Installationen mit Wärmestrahlern. Fester Temperaturpunkt.

Art. 211-02 Cassetta metallo - Metal Box - Metallkasten (cm 610x600x120) 390               2
440 3
490 4

Art. 211-03 Cassetta metallo - Metal Box - Metallkasten (cm 610x800x120) 540 5
590 6
640 7
690 8

Art. 211-04 Cassetta metallo - Metal Box - Metallkasten (cm 610x1000x120) 740 9
790 10
840 11
890 12

Esempio / Example / Beispiel "A"

Art. 220TT2-I
Collettore di distribuzione premontato per impianti a pannelli radianti.
Pre-assembled distribution manifold for radiant heating systems.
Vormontierter Verteiler für Installationen mit Wärmestrahlern.

“L” (mm)

Esempio / Example / Beispiel "B"

Circuiti / Circuits /
Leitungen

“L” (mm)
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Art. 211
Cassetta interamente verniciata con
chiave e sostegni per installazione a
pavimento regolabili 0÷11 cm
Full-painted box with key and
adjustable floor installation supports 0
÷11 cm
Kontrollkasten, komplett lackiert, mit
Schlüssel. Einstellbare Träger (0÷11
cm) für die Montage am Boden

Art. 211SP
Cassetta interamente verniciata con
chiave, senza sostegni per installazione
a pavimento
Full-painted box with key, without floor
installation supports
Kontrollkasten, komplett lackiert, mit
Schlüssel. Ohne Träger für die Montage
am Boden

Art. 221K
Coppia supporti a muro in acciaio zin-
cato per collettori da barra
Pair of wall steel zinced brackets for
bar manifolds
Bügelpaar aus Verzinktem Stahl
zur Wandbefestigung von
Stangenverteilern

Art. 221S
Supporto singolo a muro in acciaio zin-
cato per collettori da barra
Single wall metal bracket for manifolds
Bügel (einzeln) zur Wandbefestigung
von Stangenverteilern

211SP-01

211SP-02

211SP-03

211SP-04

cm 45x40x12

cm 45x60x12

cm 45x80x12

cm 45x100x12

1

1

1

1

1”

1¼"

2

2

1

1

221S-06

221S-07

1”

1¼"

211-01

211-02

211-03

211-04

211-05

cm 60x40x12

cm 60x60x12

cm 60x80x12

cm 60x100x12

cm 60x120x12

1

1

1

1

1

221K-06

221K-07

Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.-

ACCESSORI PER COLLETTORI - ACCESSORIES FOR MANIFOLDS - ZUBEHÖR  FÜR MISCHPUMPENSETS
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Art. 651
Coibentazione a guscio preformata per gruppo attac-
co pompa Art. 250-06
Preformed insulating outer shell for pump connection
Art. 250-06
Vorgeformte Dämmungsschale für
Pumpenanschluss Art. 250-06

Art. 653
Coibentazione a guscio preformata per kit di by-pass
Art. 253-06
Preformed insulating outer shell for by-pass unit Art.
253-06
Vorgeformte Dämmungsschale für Bypass-Satz Art.
253-06

651-06 1” 1 1653-06 1”650-06-02

650-06-03

650-07-02

650-07-03

1” x 2

1” x 3

1¼" x 2

1¼" x 3

10

10

10

10

Cod. .zP.siM - Cod. .zP.siM - Cod. Mis. Pz.-

COIBENTAZIONI A GUSCIO - INSULATING OUTER SHELL - DÄMMUNGSSCHALEN

Art. 650
Coibentazione a guscio preformata e componibi-
le per collettore barra Art. 208VTT, 208DM,
208CT
Preformed insulating outer shell for manifolds series
208VTT, 208DM, 280CT
Vorgeformte Dämmungsschale, zusammensetzbar,
für Stangenverteilen Art. 208VTT, 208DM, 208CT
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COLLETTORI DI DISTRIBUZIONE - DISTRIBUTION MANIFOLDS - VERTEILER 

208VTT-06-01

208VTT-06-02

208VTT-06-03

208VTT-06-04

208VTT-06-05

208VTT-06-06

208VTT-06-07

208VTT-06-08

208VTT-06-09

208VTT-06-10

208VTT-06-11

208VTT-06-12

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

1”x 1

1”x 2

1”x 3

1”x 4

1”x 5

1”x 6

1”x 7

1”x 8

1”x 9

1”x 10

1”x 11

1”x 12

50

100

150

200

250

300

350

400

450

500

550

600

Cod. Mis. Interasse Lunghezza -

208VTT-07-01

208VTT-07-02

208VTT-07-03

208VTT-07-04

208VTT-07-05

208VTT-07-06

208VTT-07-07

208VTT-07-08

208VTT-07-09

208VTT-07-10

208VTT-07-11

208VTT-07-12

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

1¼" x 1

1¼" x 2

1¼" x 3

1¼" x 4

1¼" x 5

1¼" x 6

1¼" x 7

1¼" x 8

1¼" x 9

1¼" x 10

1¼" x 11

1¼" x 12

56

106

156

206

256

306

356

406

456

506

556

606

Cod. Mis. Interasse Lunghezza -

Art. 208VTT
Collettore di ritorno F.F. con attacchi derivati 3/4"M Eurocono, valvole di intercettazione e manopole di regolazione. Predisposto per la regolazione elettrotermica
F.F. return manifold with 3/4"M Eurocone connections with built-in interception valves preset for electrothermic setting and handles
Rücklauf-Verteiler IG/IG, Abgänge 3/4" AG Eurokonus, Absperrventile und Handgriffe. Für die elektrothermische Einstellung ausgeführt

116
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COLLETTORI DI DISTRIBUZIONE - DISTRIBUTION MANIFOLDS - VERTEILER 

208DM-06-01

208DM-06-02

208DM-06-03

208DM-06-04

208DM-06-05

208DM-06-06

208DM-06-07

208DM-06-08

208DM-06-09

208DM-06-10

208DM-06-11

208DM-06-12

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

1” x 1

1” x 2

1” x 3

1” x 4

1” x 5

1” x 6

1” x 7

1” x 8

1” x 9

1” x10

1” x11

1” x12

50

100

150

200

250

300

350

400

450

500

550

600

Art. 208DM
Collettore di andata F.F. con attacchi derivati 3/4"M Eurocono e valvole di preregolazione
F.F. delivery manifold with 3/4” M. Eurocone connections and lockshield valves with micrometric adjustment
Vorlauf-Verteiler IG/IG, Abgänge 3/4“ AG Eurokonus, Voreinstellbare Regulierventile

208DM-07-01

208DM-07-02

208DM-07-03

208DM-07-04

208DM-07-05

208DM-07-06

208DM-07-07

208DM-07-08

208DM-07-09

208DM-07-10

208DM-07-11

208DM-07-12

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

1¼"x 1

1¼"x 2

1¼"x 3

1¼"x 4

1¼"x 5

1¼"x 6

1¼"x 7

1¼"x 8

1¼"x 9

1¼"x10

1¼"x11

1¼"x12

56

106

156

206

256

306

356

406

456

506

556

606

Cod. Mis. Interasse Lunghezza -

Cod. Mis. Interasse Lunghezza -
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50

100

150

200

250

300

350

400

450

500

550

600

Art. 208CT
Collettore di andata F.F.con attacchi derivati 3/4"M Eurocono, regolatori e misuratori di portata
F.F. delivery manifold with 3/4"M Eurocone connections and flow regulators and meters
Vorlauf-Verteiler IG/IG, Abgänge 3/4“ AG Eurokonus, Regler und Durchflussmesser

208CT-07-01

208CT-07-02

208CT-07-03

208CT-07-04

208CT-07-05

208CT-07-06

208CT-07-07

208CT-07-08

208CT-07-09

208CT-07-10

208CT-07-11

208CT-07-12

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

1¼"x 1

1¼"x 2

1¼"x 3

1¼"x 4

1¼"x 5

1¼"x 6

1¼"x 7

1¼"x 8

1¼"x 9

1¼"x10

1¼"x11

1¼"x12

56

106

156

206

256

306

356

406

456

506

556

606

Cod. Mis. Interasse Lunghezza -

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

1” x 1

1” x 2

1” x 3

1” x 4

1” x 5

1” x 6

1” x 7

1” x 8

1” x 9

1” x10

1” x11

1” x12

208CT-06-01

208CT-06-02

208CT-06-03

208CT-06-04

208CT-06-05

208CT-06-06

208CT-06-07

208CT-06-08

208CT-06-09

208CT-06-10

208CT-06-11

208CT-06-12

Cod. Mis. Interasse Lunghezza -

COLLETTORI DI DISTRIBUZIONE - DISTRIBUTION MANIFOLDS - VERTEILER 
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Cod. Mis. Interasse Lunghezza -

208BM-065-02

208BM-065-03

208BM-065-04

208BM-065-05

208BM-065-06

208BM-065-07

208BM-065-08

208BM-065-09

208BM-065-10

208BM-065-11

208BM-065-12

1¼” x 2

1¼v 3

1¼” x 4

1¼” x 5

1¼” x 6

1¼” x 7

1¼” x 8

1¼” x 9

1¼” x10

1¼” x11

1¼” x12

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

106

156

206

256

306

356

406

456

506

556

606

208BM-075-02

208BM-075-03

208BM-075-04

208BM-075-05

208BM-075-06

208BM-075-07

208BM-075-08

208BM-075-09

208BM-075-10

208BM-075-11

208BM-075-12

1” x 2

1” x 3

1” x 4

1” x 5

1” x 6

1” x 7

1” x 8

1” x 9

1” x10

1” x11

1” x12

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

100

150

200

250

300

350

400

450

500

550

600

Cod. Mis. Interasse Lunghezza -

Art. 208BM
Collettore da barra F.F. con attacchi derivati 3/4"M Eurocono e foro di scarico da 1/2”F
F.F. bar manifold with 3/4” M Eurocone connections and 1/2" drain hole
Stangenverteiler IG/IG, Abgänge 3/4“ AG Eurokonus, Auslauf 1/2“ IG

COLLETTORI DI DISTRIBUZIONE - DISTRIBUTING MANIFOLDS - VERTEILERBALKEN
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208BF-05-02

208BF-05-03

208BF-05-04

208BF-05-05

208BF-05-06

208BF-05-07

208BF-05-08

208BF-05-09

208BF-05-10

208BF-05-11

208BF-05-12

3/4”x  2

3/4”x  3

3/4”x  4

3/4”x  5

3/4”x  6

3/4”x  7

3/4”x  8

3/4”x  9

3/4”x10

3/4”x11

3/4”x12

100

150

200

250

300

350

400

450

500

550

600

50 mm

50 mm

50 mm

50 mm

50 mm

50 mm

50 mm

50 mm

50 mm

50 mm

50 mm

Cod. Mis. Interasse Lunghezza -

Cod. Mis. Interasse Lunghezza -

208BF-07-02

208BF-07-03

208BF-07-04

208BF-07-05

208BF-07-06

208BF-07-07

208BF-07-08

208BF-07-09

208BF-07-10

208BF-07-11

208BF-07-12

1¼”x 2

1¼”x 3

1¼”x 4

1¼”x 5

1¼”x 6

1¼”x 7

1¼”x 8

1¼”x 9

1¼”x10

1¼”x11

1¼”x12

106

156

206

256

306

356

406

456

506

556

606

50 mm

50 mm

50 mm

50 mm

50 mm

50 mm

50 mm

50 mm

50 mm

50 mm

50 mm

Art. 208BF
Collettore da barra F.F. con uscite 1/2"F, senza foro di scarico
F.F. bar manifold with female 1/2" connections, without drain hole
Stangenverteiler IG/IG, Abgänge 1/2“ IG, ohne Auslauf

208BF-38-0502

208BF-38-0503

208BF-38-0504

208BF-38-0505

208BF-38-0506

208BF-38-0507

208BF-38-0508

208BF-38-0509

208BF-38-0510

208BF-38-0511

208BF-38-0512

3/4”x 2

3/4”x 3

3/4”x 4

3/4”x 5

3/4”x 6

3/4”x 7

3/4”x 8

3/4”x 9

3/4”x10

3/4”x11

3/4”x12

78

116

154

192

230

268

306

345

382

420

458

38 mm

38 mm

38 mm

38 mm

38 mm

38 mm

38 mm

38 mm

38 mm

38 mm

38 mm

Cod. Mis. Interasse Lunghezza -

Cod. Mis. Interasse Lunghezza -

208BF-06-02

208BF-06-03

208BF-06-04

208BF-06-05

208BF-06-06

208BF-06-07

208BF-06-08

208BF-06-09

208BF-06-10

208BF-06-11

208BF-06-12

1”x 2

1”x 3

1”x 4

1”x 5

1”x 6

1”x 7

1”x 8

1”x 9

1”x10

1”x11

1”x12

100

150

200

250

300

350

400

450

500

550

600

50 mm

50 mm

50 mm

50 mm

50 mm

50 mm

50 mm

50 mm

50 mm

50 mm

50 mm

Cod. Mis. Interasse Lunghezza -

208BF-09-04

208BF-09-05

208BF-09-06

208BF-09-07

208BF-09-08

208BF-09-09

208BF-09-10

208BF-09-11

208BF-09-12

208BF-09-13

208BF-09-14

2”x 4

2”x 5

2”x 6

2”x 7

2”x 8

2”x 9 

2”x10

2”x11

2”x12

2”x13

2”x14

278

348

418

488

558

628

698

768

838

908

978

70 mm

70 mm

70 mm

70 mm

70 mm

70 mm

70 mm

70 mm

70 mm

70 mm

70 mm

COLLETTORI DI DISTRIBUZIONE - DISTRIBUTION MANIFOLDS - VERTEILER 
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Art. 208BF

COLLETTORI DI DISTRIBUZIONE - DISTRIBUTING MANIFOLDS - VERTEILERBALKEN
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208BFS-07-02

208BFS-07-03

208BFS-07-04

208BFS-07-05

208BFS-07-06

208BFS-07-07

208BFS-07-08

208BFS-07-09

208BFS-07-10

208BFS-07-11

208BFS-07-12

1¼”x 2

1¼”x 3

1¼”x 4

1¼”x 5

1¼”x 6

1¼”x 7

1¼”x 8

1¼”x 9

1¼”x10

1¼”x11

1¼”x12

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

106

156

206

256

306

356

406

456

506

556

606

Cod. Mis. Interasse Lunghezza -

Art. 208BFS
Collettore da barra F.F. con uscite 1/2"F, con foro di scarico 1/2"F
F.F. bar manifold with female 1/2" connections, with drain hole 1/2"
Stangenverteiler IG/IG, Abgänge 1/2“ IG, Auslauf 1/2“ IG

208BFS-06-02

208BFS-06-03

208BFS-06-04

208BFS-06-05

208BFS-06-06

208BFS-06-07

208BFS-06-08

208BFS-06-09

208BFS-06-10

208BFS-06-11

208BFS-06-12

1”x 2

1”x 3

1”x 4

1”x 5

1”x 6

1”x 7

1”x 8

1”x 9

1”x10

1”x11

1”x12

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

100

150

200

250

300

350

400

450

500

550

600

Cod. Mis. Interasse Lunghezza -

COLLETTORI DI DISTRIBUZIONE - DISTRIBUTION MANIFOLDS - VERTEILER
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Art. 159
Tappo terminale maschio per colletto-
re con attacchi per sfiato e scarico
Male end fitting with air vent valve and
charge/discharge connections
Abschlussstopfen, AG, für Verteiler
mit Anschluss an Entlüftung und
Ablass

159-0534

159-0634

159-0644

159-0734

3/4”x3/8”x1/2”

1”x3/8”x1/2”

1”x1/2”x1/2”

1¼”x3/8”x1/2”

10

10

10

10

ACCESSORI PER COLLETTORI - ACCESSORIES FOR MANIFOLDS - ZUBEHÖR FÜR MISCHPUMPENSETS

Art. 159F
Tappo terminale femmina per collettore
con attacchi per sfiato e scarico
Female end fitting with air vent valve
and charge/discharge connections
Abschlussstopfen, IG, für Verteiler mit
Anschluss an Entlüftung und Ablass

Art. 159C
Tappo terminale 90° F.F. 
Elbow 90° end fitting F.F.
Abschlussstopfen 90° IG/IG 

159F-0534

159F-0634

3/4”x1/2”x1”

1”x3/8”x1”

10

10

159C-053

159C-054

159C-063

159C-064

3/4”x3/8”

3/4”x1/2”

1”x3/8”

1”x1/2”

10

10

10

10

Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.-

Art. 254
Gruppo terminale premontato per col-
lettori con valvola sfogo aria automatica
e valvola carico/scarico acqua
Pre-assembled end fitting for manifolds
complete with automatic air vent valve
and charge/discharge valve
Vormontierte Endverschlusseinheit für
Verteiler mit automatischem
Entlüftungsventil und Wasserfüllungs-
bzw. Entleerungsventil.

3/4”

1”

1¼”

1

1

1

254-05

254-06

254-07
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Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.-

Art. 254G
Gruppo terminale premontato per col-
lettori con valvola sfogo aria manuale e
valvola carico/scarico acqua
Pre-assembled end fitting for mani-
folds complete with manual air vent
valve and charge/discharge valve
Vormontierte Endverschlusseinheit für
Verteiler mit automatischem
Entlüftungsventil und Wasserfüllungs-
bzw. Entleerungsventil

1

1

1

254G-05

254G-06

254G-07

3/4”

1”

1¼”

Art. 255
Gruppo porta termometro 1” M x 1” F
con termometro 0÷80°C
Extension thermometer holder 1”M x
1”F, with thermometer 0÷80°C
Thermometereinheit 1“ AG x 1“ IG, mit
Thermometer 0÷80°C

256-06 1” 1255-06 1” 1

Art. 256
Gruppo premontato per collettori con val-
vola sfogo aria automatica, valvola
carico/scarico acqua e termometro
0÷80°C

Pre-assembled group for manifolds with
automatic air vent, charge/discharge valve
and thermometer 0-80°C

Vormontierte Endverschlusseinheit
für Verteiler mit automatischem
Entlüftungsventil und Wasserfüllungs-
bzw. Entleerungsventil, Thermometer
0÷80°C

Art. 165 •
Valvola automatica di sfogo aria
Automatic air vent valve
Automatisches Entlüftungsventil

3/8”

1/2”

10

10

165-03

165-04
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Art. 116SC •
Testa termostatica per collettore con
sensore a distanza. Temperatura
20÷65°C
Thermostatic head for manifold with
remote sensor. Temperature range
20÷65°C
Thermostatischer Stellantrieb für
Verteiler, mit Fernsensor. Temperatur
20÷65°C

ACCESSORI PER COLLETTORI - ACCESSORIES FOR MANIFOLDS - ZUBEHÖR FÜR MISCHPUMPENSETS

Art. 116T •
Azionatore elettrico
Electrical drive
Elektrischer Aktuator

Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.-

1116SC 1

1

1

1

116T-01

116T-02

116T-03

116T-04

230V 2 fili

24V 2 fili

230V 4 fili

24V 4 fili

Art. 103/1
Detentore diritto per tubo ferro con
codolo tenuta O-Ring
Straight lockshield valve for iron pipe
with union connection with O-Ring
seal

Rücklaufventil, gerade, für Rohr aus
Eisen, Rohrstutzen für O-Ring

103/1-05

103/1-06

3/4”

1”

5

5

Art. 112T/1
Valvola termostatizzabile diritta per
tubo ferro con manopola.
Disponibile con cappuccio di prote-
zione (Art. 112C/1)
Thermostatizable straight valve for
iron pipe with handle. Available with
protection cap (Art. 112C/1)
Thermostatventi l ,  gerade, für
Rohr aus Eisen, mit Handgriff.
Auch mit Schutzkappe l iefer-
bar (Art. 112C/1)

3/4”

1”

10

10

112T/1-05

112T/1-06
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Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.-

Art. 305/1 •
Valvola a sfera completa con attacco
per collettore con tenuta O-Ring.
Disponibile con maniglia Blu (Art.
305/1-B) 
Complete ball-valve with union connec-
tion for manifold with O-Ring seal.
Available with Blue handle (Art. 305/1-
B) 
Kugelventil mit Verteileranschluss und
O-Ring-Dichtung. Auch mit blau-
Handgriff (Art. 305/1-B)

305/1-05

305/1-06

305/1-07

3/4”

1”

1¼”

10

5

5

Art. 535/1
Raccordo di unione con tenuta O-Ring
per collettori
Union connection with O-Ring seal for
manifolds
Verbindungsstück mit O-Ring-Dichtung
für Verteiler

Art. 350T/1 •
Valvola a sfera angolo completa con
attacco per collettore con tenuta O-
Ring e termometro.Disponibile con
maniglia Blu (Art. 350T/1-B)
Complete ball-valve with union con-
nection for manifold with O-Ring
seal.Available with Blue handle (Art.
350T/1-B)
Kugelventil mit Verteileranschluss
und O-Ring-Dichtung.Auch mit blau-
Handgriff (Art. 350T/1-B)

Art. 534/1
Raccordo a gomito con tenuta O-Ring
per collettori
Elbow coupling with O-Ring seal for
manifolds
Winkelanschluss mit O-Ring-Dichtung
für Verteiler

1" 55

5

5

534/1-05

534/1-06

534/1-07

3/4"

1"

1¼"

350T/1-06 
Cod. Mis. Pz.-

5

5

5

535/1-05

535/1-06

535/1-07

3/4”

1”

1¼"
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Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.-

Art. 306
Valvola a sfera F.F. modello mini
F.F. ball valve mod. Mini
Kugelventil IG/IG, Mini

25

25

25

25

307-02

307-03

307-04

307-05

Art. 307
Valvola a sfera M.F. modello mini
M.F. ball valve mod. Mini
Kugelventil AG/IG, Mini

Art. 257
Raccordo di unione con tenuta O-Ring e
controdado per collettori
Union connection with swivel nut and
O-Ring seal for manifolds
Verbindungsstück mit O-Ring-Dichtung
und drehbarer Mutter für Verteiler

Art. 231
Raccordo diritto con O-Ring M.M.
Straight fitting M.M. with O-Ring
Gerader Anschluss mit O-Ring AG/AG

231-055

231-066

231-077

231-099

3/4”Mx3/4”M

1”Mx1”M

1¼”Mx1¼”M

2”Mx2”M

10

5

5

1

257-06

257-07

257-09

1”

1¼"

2”

5

5

5

Cod. Mis. Pz.-

306-02

306-03

306-04

306-05

1/4”

3/8”

1/2”

3/4”

25

25

25

25
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1/4”
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1/2”
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Cod. Mis. Pz.-Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.-

Art. 212
Tappo di testa maschio in ottone con
foro
Brass end plug male with hole 
Kopfstopfen AG aus Messing, mit Loch

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

10

10

212-052

212-053

212-054

212-062

212-063

212-064

212-065

212-074

212-075

212-076

212-094

212-095

3/4”x1/4”

3/4”x3/8”

3/4”x1/2”

1”x1/4”

1”x3/8”

1”x1/2”

1”x3/4”

1¼”x1/2”

1¼”x3/4”

1¼”x1”

2”x1/2” 

2”x3/4”

Art. 213
Tappo di testa maschio in ottone
Brass end plug male 
Kopfstopfen, AG, aus Messing

Art. 214
Tappo femmina in ottone
Brass end plug female 
Einfacher Stopfen, IG, aus Messing

Art. 214A
Tappo femmina in ottone con foro
Brass end plug female with hole
Einfacher Stopfen, IG, aus Messing, mit
Loch

213-04

213-05

213-06

213-07

213-09

1/2”

3/4”

1”

1¼”

2”

50

50

50

50

10

214-03

214-04

214-05

214-06

217-07

3/8”

1/2”

3/4”

1”

1¼”

50

50

50

25

15

1/2”x1/4”

1/2”x3/8”

3/4”x1/4”

3/4”x3/8”

1”x3/8”

1¼”x1/2”

50

50

50

25

25

15

214A-042

214A-043

214A-052

214A-053

214A-063

214A-074
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Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.-

Art. 215
Riduzione per raccordi tubi rame, polie-
tilene o multistrato, Art. 208-216-217
Reduction for copper, polyethylene or
multilayer pipe, Art. 208-16-217
Reduzierung für Rohr aus Kupfer,
Polyethylen oder Verbundstoff, Art.
208-16-217

Art. 281
Termometro 0÷80°C. Modello "VS" per
Art. 350T/1
Thermometer 0÷80°C. "VS" type for Art.
350T/1  
Thermometer 0÷80°C. "VS" für Art.
350T/1 

Art. 281C
Portatermometro con termometro
0÷80°C
Thermometer holder with thermometer
0÷80°C
Thermometerhalter mit Thermometer
0÷80°C

Art. 285
Valvola girevole di carico/scarico acqua
con tappo
Charge/discharge adjustable valve with
plug
Drehventil für Wasserfüllung und -
entleerung, mit Stopfen

215-05

215-06

3/4"

1"

50

50

281

281VS

10

10

281C-04 1/2” 10 285-04 1/2” 10

ACCESSORI PER COLLETTORI - ACCESSORIES FOR MANIFOLDS - ZUBEHÖR FÜR MISCHPUMPENSETS

129



ACCESSORI PER COLLETTORI - ACCESSORIES FOR MANIFOLDS - ZUBEHÖR FÜR MISCHPUMPENSETS

Art. 282
Regolatore e misuratore di portata 0÷6 l/min
Flow regulator 0÷6 l/min
Durchflussregler und -messer 0÷6 l/min

Art. 06VTTSDEC
Vitone detentore micrometrico per collettore
Double micrometric adjustment insert valve for
manifolds
Rücklaufventilspinder, mikrometrisch, für Verteiler

Art. 06VTTSCL
Vitone termostatizzabile per collettori
Thermostatizable insert valve for manifolds
Thermostatischer Spindel für Verteiler

130
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06VTTSCL 101/2”-30X1,5 06VTTSDEC 101/2”282-04 1/2” 10
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Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.- Cod. .zP.siM -

Art. 230
Raccordo diritto M.M. per unione raccordi Art. 205-206-
208-216-217-218
Straight fitting M.M. for union fittings Art. 205-206-208-
216-217-218 
Anschluss AG/AG, gerade, zur Zusammensetzung von
Art. 205-206-208-216-217-218

Art. 230CT
Raccordo diritto M.M. per Art. 282-04
Straight fitting M.M. for Art. 282-04
Gerader Anschluss AG/AG für Art. 282-04

Art. 06TC
Termostato bimetallico di sicurezza 230V IP67 per
Art. 223-229-250
Safety bimetallic thermostat 230V IP67 for Art. 223-
229-250
Bimetall-Sicherheitsthermostat 230V IP67 von Art.
223-229-250

Art. 603CM
Chiave multiuso per serraggio codoli da 3/8" a 1"
Universal key. Use for 3/8” to 1” union tailpiece
Mehrzweckwerkzeug zum Schrauben der
Rohrstutzen. 3/8" - 1"

Art. 603RV
Chiave esagonale per la regolazione del vitone collet-
tore micrometrico Art. 06VTTSDEC
Hexagonal wrench for manifold insert valves adjustment
Art. 06VTTSDEC
Sechskantschlüssel für die Einstellung der
mikrometrischen Verteilerspindel Art. 06VTTSDEC

Art. 286
Calotta con codolo e O-Ring di battuta
Union connection with O-Ring seal
Mutter mit Rohrstutzen und O-Ring

230-045 1/2”x3/4” 50 230CT-0645

230CT-0745

1”-1/2”x3/4”

1”-1/2”x3/4”

10

10

286-054

286-065

286-076

3/4”x1/2”

1”x3/4”

1” 1/4 x 1”

10

10

10

Cod. Mis. Pz.-

06TC-0455

06TC-0465

55°C

65°C

5

5

Cod. Mis. Pz.-

603CM-063 3/8” -> 1” 1
Cod. .zP.siM -

603RV-058 Ch. 5 - Ch. 8 1
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COLLETTORI PER IMPIANTI A PANNELLI INDUSTRIALI
MANIFOLDS FORINDUSTRIAL RADIANT PANEL SYSTEM
SVERTEILER FÜR INDUSTRIEFUßBODENHEIZUNGSANLAGEN 



Art. 225ST
Collettore premontato per impianti a pannelli radianti composto da: collettore di andata con valvole di intercettazione a sfera; collettore di ritorno con valvole di regolazione
del flusso e di chiusura; - derivazioni 3/4"M con interasse 70 mm; supporti di fissaggio
Pre-assembled distribution manifold for radiant heating systems composed by:delivery manifold with interception ball valves; return manifold with regulating and stop valve;
3/4"M connections with centre distance 70 mm; brackets
Vormontierter Verteiler für Installationen mit Wärmestrahlern. Besteht aus: Vorlauf-Verteiler mit Absperr-Kugelventilen; Rücklauf-Verteiler mit Flussregel- und Absperrventil;
- Abgänge 3/4“ AG, Achsenabstand 70 mm; Befestigungshalter.

Art. 225ST-08 Art. 225ST-09

COLLETTORI PER IMPIANTI A PANNELLI INDUSTRIALI - MANIFOLDS FOR INDUSTRIAL RADIANT PANEL
SYSTEMS - VERTEILER FÜR INDUSTRIE-FUßBODENHEIZUNGSANLAGEN

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1½"M x 4

1½"M x 5

1½"M x 6

1½"M x 7

1½"M x 8

1½"M x 9

1½"M x 10

1½"M x 11

1½"M x 12

Cod. .zP.siM -

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

225ST-09-06

225ST-09-07

225ST-09-08

225ST-09-09

225ST-09-10

225ST-09-11

225ST-09-12

225ST-09-13

225ST-09-14

225ST-09-15

225ST-09-16

2"F  x 6

2"F  x 7

2"F  x 8

2"F  x 9

2"F  x 10

2"F  x 11

2"F  x 12

2"F  x 13

2"F  x 14

2"F  x 15

2"F  x 15

Cod. .zP.siM -

225ST-08-04

225ST-08-05

225ST-08-06

225ST-08-07

225ST-08-08

225ST-08-09

225ST-08-10

225ST-08-11

225ST-08-12

Scheda tecnica: 225IT
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Art. 225SF
Collettore premontato per impianti a pannelli radianti composto da: no.02 collettori con valvole di intercettazione a sfera; - derivazioni 3/4"M con interasse 70 mm; supporti
di fissaggio
Pre-assembled distribution manifold for radiant heating systems composed by: no.02 manifolds with interception ball valves; 3/4"M connections with centre distance 70 mm;
brackets
Vormontierter Verteiler für Installationen mit Wärmestrahlern. Besteht aus: 2 Vorlauf mit Absperr-Kugelventilen; - Abgänge 3/4“ AG, Achsenabstand 70 mm;
Befestigungshalter

Art. 225SF-08 Art. 225SF-09

COLLETTORI PER IMPIANTI A PANNELLI INDUSTRIALI - MANIFOLDS FOR INDUSTRIAL RADIANT PANEL
SYSTEMS - VERTEILER FÜR INDUSTRIE-FUßBODENHEIZUNGSANLAGEN

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1½"M x 4

1½"M x 5

1½"M x 6

1½"M x 7

1½"M x 8

1½"M x 9

1½"M x 10

1½"M x 11

1½"M x 12

Cod. .zP.siM -

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

225SF-09-06

225SF-09-07

225SF-09-08

225SF-09-09

225SF-09-10

225SF-09-11

225SF-09-12

225SF-09-13

225SF-09-14

225SF-09-15

225SF-09-16

2"F x 6

2"F x 7

2"F x 8

2"F x 9

2"F x 10

2"F x 11

2"F x 12

2"F x 13

2"F x 14

2"F x 15

2” x 15

Cod. .zP.siM -

225SF-08-04

225SF-08-05

225SF-08-06

225SF-08-07

225SF-08-08

225SF-08-09

225SF-08-10

225SF-08-11

225SF-08-12

Scheda tecnica: 225IT 
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Art. 216RDI-M
Raccordi per tubo polietilene - M x Ø25
Compression fitting for polyethylene
pipe - M x Ø25
Quetschverbinder für Rohr aus
Polyethylen - AG / Ø25

Art. 216RDI-F
Raccordi per tubo polietilene - F x Ø25
Compression fitting for polyethylene
pipe - F x Ø25
Quetschverbinder für Rohr aus
Polyethylen - IG / Ø25

Cod. Mis. Pz.-

216RDI-05-25023

216RDI-06-25023

5

5

3/4" - 25x2,3

1" - 25x2,3

Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.-

216RDI-05F-25023

216RDI-06F-25023

5

5

3/4" - 25x2,3

1" - 25x2,3

217RDI-05-26030

217RDI-06-26030

5

5

3/4" - 26x3

1" - 26x3

Art. 217RDI-M
Raccordi per tubo multistrato - M x Ø26
Compression fitting for Multilayer pipe
- M x Ø26
Quetschverbinder für Rohr aus
Verbundstoff - AG / Ø26

Art. 217RDI-F
Raccordi per tubo multistrato - F x Ø26
Compression fitting for Multilayer pipe
- F x Ø26
Quetschverbinder für Rohr aus
Verbundstoff - IG / Ø26

Cod. Mis. Pz.-

217RDI-05F-26030

217RDI-06F-26030

5

5

3/4" - 26x3

1" - 26x3

RACCORDI - CONNECTIONS - ANSCHLUSSSTÜCKE
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RACCORDI - CONNECTIONS - ANSCHLUSSSTÜCKE

Art. 232
Raccordo diritto M.M. con O-Ring per unione raccor-
di Art. 216-217
Straight fitting M.M. with O-Ring for union fittings
Art. 216-217
Gerader Anschluss AG/AG mit O-Ring zur
Zusammensetzung von Art. 216-217

10

10

232-055

232-056

3/4"OR x 3/4"E

3/4" x 1"E

Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.-

Art. 216
Raccordo a stringere 3/4" Eurocono per tubo
polietilene 
Compression fitting 3/4" Eurocone for polyethyle-
ne pipe
Quetschverbinder 3/4" Eurokonus für Rohr aus
Polyethylen

Art. 217
Raccordo a stringere 3/4" Eurocono per tubo multi-
strato
Compression fitting 3/4" Eurocone for multilayer
pipe
Quetschverbinder 3/4" Eurokonus für Rohr aus
Verbundstoff

217-12020

217-14020

217-16020

217-16022

217-17020

217-17025

217-18020 

217-20020

217-20025

217-21025

217-06-26030

3/4” x 12 x 2

3/4” x 14 x 2

3/4” x 16 x 2

3/4” x 16 x 2,25

3/4” x 17 x 2

3/4” x 17 x 2,5

3/4” x 18 x 2

3/4” x 20 x 2

3/4” x 20 x 2,5

3/4” x 21 x 2,5

1” x 26 x 3

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

216-12020

216-14020

216-16015

216-16020

216-16022

216-17020

216-17025 

216-18020

216-18025

216-20020

216-20025

216-21025

3/4”x 12 x 2

3/4”x 14 x 2

3/4”x 16 x 1,5

3/4”x 16 x 2

3/4”x 16 x 2,25

3/4”x 17 x 2

3/4”x 17 x 2,5

3/4”x 18 x 2

3/4”x 18 x 2,5

3/4”x 20 x 2

3/4”x 20 x 2,5

3/4”x 21 x 2,5

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50

50
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Art. 212
Tappo di testa maschio in ottone
con foro
Brass end plug male with hole 
Kopfstopfen AG aus Messing, mit Loch

ACCESSORI - ACCESSORIES - ZUBEHÖR

Cod. Mis. Pz.-Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.-

212-094

212-095

10

10

2”-1/2”

2”-3/4”

214A-042

214A-043

214A-052

214A-053

214A-063

214A-074

50

50

50

25

25

15

1/2”x1/4”

1/2”x3/8”

3/4”x1/4”

3/4”x3/8”

1”x3/8”

1¼”x1/2”

Art. 214A
Tappo femmina in ottone con foro
Brass end plug female with hole
Einfacher Stopfen, IG, aus
Messing, mit Loch

Art. 214
Tappo femmina in ottone
Brass end plug female 
Einfacher Stopfen, IG, aus Messing

Art. 213
Tappo di testa maschio in ottone
Brass end plug male 
Kopfstopfen, AG, aus Messing

213-09 2” 25 214-03

214-04

214-05

214-06

217-07

3/8”

1/2”

3/4”

1”

1¼”

50

50

50

25

15
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Art. 282
Regolatore di portata 8÷30 l/min
Flow regulator 8÷30 l/min
Durchflussregler und -messer 8÷30
l/min

Art. 302 - 305
Valvola a sfera completa con boc-
chettone. Disponibile con maniglia
Blu. 
Complete ball-valve with union con-
nection. Available with Blue handle
Kugelventil mit Verteileranschluss.
Auch mit blau-Handgriff

ACCESSORI - ACCESSORIES - ZUBEHÖR

Cod. Mis. Pz.-

560-282 1”-8÷30 l/min 
Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.-

305/1-05

302-08

303-09

10

1

1

3/4" - MF

1½" - FF

2" - MF

170-K122 1¼”

Art. 221K-07
Coppia supporti a muro in acciaio zin-
cato per collettori da barra
Pair of wall steel zinced brackets for
bar manifolds
Bügelpaar aus Verzinktem Stahl zur
Wandbefestigung von
Stangenverteilern

Art. 221K-09
Coppia supporti a muro in acciaio zin-
cato per collettori da barra
Pair of wall steel zinced brackets for
bar manifolds
Bügelpaar aus Verzinktem Stahl zur
Wandbefestigung von
Stangenverteilern

190-K122 2”
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GRUPPI DI REGOLAZIONE PER SOLARE
REGULATING UNITSFOR SOLAR SYSTEMS
REGELEINHEITENFÜR SOLARANLAGEN



SOLARE - SOLAR - SOLARANLAGEN

Art. 770ER
Stazione solare monofase
Solar station mono phase design
Solarstation, 1-Strang-Ausführung 

Art. 770ERS
Stazione solare monofase con gruppo di sicurezza
Solar station mono phase design with safety group
Solarstation, 1-Strang-Ausführung und Sicherheitseinheit

Cod. .zP.siM -

770ER-06-06

770ER-06-16

770ER-06-28

1,5 - 6,0 l/min

4,0 - 16,0 l/min

8,0 - 28,0 l/min

1

1

1

Cod. Mis. -

770ERS-06-06

770ERS-06-16

770ERS-06-28

1,5 - 6,0 l/min

4,0 - 16,0 l/min

8,0 - 28,0 l/min

1

1

1

Scheda tecnica: 770IT

Pz.
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SOLARE - SOLAR - SOLARANLAGEN

Art. 770ZR
Stazione solare, con collegamento di andata e ritorno. Versione con coperchio di chiusura
Solar station dual phase design. Version with cover plate
Solarstation, 2-Strang-Ausführung.  Mit Deckel

Art. 770ZRC
Stazione solare, con collegamento di andata e ritorno. Versione con supporto per il controllo
Solar station dual phase design. Version with carrier for controller
Solarstation, 2-Strang-Ausführung.  Mit Kontrollhalter

Cod. .zP.siM -

770ZR-06-06

770ZR-06-16

770ZR-06-28

1,5 - 6,0 l/min

4,0 - 16,0 l/min

8,0 - 28,0 l/min

1

1

1

Cod. .zP.siM -

770ZRC-06-06

770ZRC-06-16

770ZRC-06-28

1,5 - 6,0 l/min

4,0 - 16,0 l/min

8,0 - 28,0 l/min

1

1

1

Scheda tecnica: 770IT 
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SOLARE - SOLAR - SOLARANLAGEN

Art. 774SC
Supporto per il controllo. Solo per Art. 770ZR
Carrier for controller. Only for Art. 770ZR
Kontrollhalter. Nur für Art. 770ZR

Art. 776BS
Centralina digitale per impianti solari completa di sonde
Digital central unit for solar systems completed with
sensors
Zentrale für Solarregeleinheit mit externes Metallrohr

Art. 774CC
Coperchio di chiusura. Solo per Art. 770ZR
Cover plate. Only for Art. 770ZR
Deckel. Nur für Art. 770ZR

Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.-

774SC - 1

Cod. Mis. Pz.-

776BS10

776BSP11

STANDARD

PRO

1

1
774CC - 1

774VF-0618

774VF-0622

1”x18mm

1”x22mm

1

1

Art. 774VF
Raccordi a saldare
Soldered fittings
Schweißanschlüsse

Art. 774R3
Raccordo a 3 vie per SRS
3-way connector
KFE 3-Weg-Anschluss

Art. 774AF
Angolare di fissaggio con attacco rapido
Mounting bracket with quick coupling
Befestigungswinkel mit Schnellkupplung

Art. 774TF
Tubo in acciaio inossidabile
Stainless steel tube
Rohr aus rostfreiem Stahl

Cod. Mis. Pz.-

774R3-05 3/4” 1 774AF-05 3/4” 1 774TF-05-50 3/4”x0,5m 1
Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.-Cod. Mis. Pz.-

Scheda tecnica: 770IT
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70S-05

70S-06

3/4”

1”

1

1

Art. 70S
Miscelatore termostatico
Thermostatic mixing valve
Thermostatischer Mischer

Art. 180SFF
Valvola di sicurezza FF
Safety relief valve FF
Sicherheitsventil IG/IG

SOLARE - SOLAR - SOLARANLAGEN

Art. 165S
Valvola automatica di sfogo aria
Automatic air vent valve
Automatisches Entlüftungsventil

Cod. Mis. Pz.-

180SFF-04525

180SFF-04530

180SFF-04540

180SFF-045060

180SFF-045080

180SFF-045100

1/2”x3/4”-2,5bar

1/2”x34”-3,0bar

1/2”x3/4”-4,0bar

1/2"x3/4"-6,0bar

1/2"x3/4"-8,0bar

1/2"x3/4"-10,0bar

1

1

1

1

1

1

165S-03

165S-04

3/8”

1/2”

1

1

Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.-
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CONTABILIZZAZIONE DEL CALORE
HEAT METERS
VERBRAUCHSERFASSUNG



CONTABILIZZAZIONE - HEAT METERS - VERBRAUCHSERFASSUNG

Art. 420C
Modulo d’utenza per impianti di riscaldamento e/o condizionamento completo di cassetta,
valvola di zona a due vie con servocomando, filtro a Y. Predisposto per l’installazione di con-
tatori acqua sanitaria. Alimentazione valvola di zona 230V. (Contatori Art. 460, 465, 470 for-
niti separatamente)
Module for heating/cooling systems, complete with metal box, two way zone valve, Y fil-
ter. Set-up for installation of domestic water meter. Zone valve power supply 230V. (Heat
meters Art.460, 465, 470 supplied separately)
Das Verbrauchserfassungsmodul für Heizungs- und Klimaanlage ist mit angetriebenem
Zweiweg-Zonenventil und Y-Filter ausgestattet. Das Modul kann mit
Sanitärwasserzählern verbunden werden. Versorgung des Zonenventils: 230 V. (Die
Zähler Art. 460, 465 und 470 werden separat geliefert)

Art. 430C
Modulo d’utenza per impianti di riscaldamento e/o condizionamento completo di cassetta,
valvola di zona a tre vie con servocomando, filtro a Y. Predisposto per l’installazione di con-
tatori acqua sanitaria. Alimentazione valvola di zona 230V. (Contatori Art. 460, 465, 470 for-
niti separatamente)
Module for heating/cooling systems, complete with metal box, three way zone valve, Y
filter. Set-up for installation of domestic water meter. Zone valve power supply 230V.
(Heat meters Art.460, 465, 470 supplied separately)
Das Verbrauchserfassungsmodul für Heizungs- und Klimaanlage ist mit Kasten,
angetriebenem Dreiweg-Zonenventil und Y-Filter ausgestattet. Das Modul kann mit
Sanitärwasserzählern verbunden werden. Versorgung des Zonenventils: 230 V.(Die
Zähler Art. 460, 465 und 470 werden separat geliefert)

Cod. .zPattessaC.siM -

420C-05

420C-06

420CD-05

420CD-06

3/4”

1”

3/4”

1”

600 x 600

600 x 600

600 x 600

600 x 600

1

1

1

1

Scheda tecnica: 400IT 

Cod. .zPattessaC.siM -

430C-05

430C-06

430CD-05

430CD-06

3/4”

1”

3/4”

1”

600 x 600

600 x 600

600 x 600

600 x 600

1

1

1

1
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CONTABILIZZAZIONE - HEAT METERS - VERBRAUCHSERFASSUNG

Art. 420
Modulo D’utenza per impianti di riscaldamento e/o condizionamento completo di valvola di
zona a due vie con servocomando, filtro a Y e valvole di intercettazione. Predisposto per l’in-
stallazione di contatori di calore meccanici o ad ultrasuoni. Alimentazione valvola di zona
230V. (Contatori Art. 460, 465, 470 forniti separatamente)
Module for heating/cooling systems, complete with two way zone valve, Y filter and
interception valves. Set-up for installation of mechanical or ultrasonic heat meter. Zone
valve power supply 230V. (Heat meters Art.460, 465, 470 supplied separately)
Verbrauchserfassungsmodul für Heizungs- und Klimaanlage ist mit angetriebenem
Zweiweg-Zonenventil, Y-Filter und Sperrventilen ausgestattet. Das Modul kann mit
mechanischen oder Ultraschall-Wärmezählern verbunden werden. Versorgung des
Zonenventils: 230 V. (Die Zähler Art. 460, 465 und 470 werden separat geliefert)

Art. 430
Modulo D’utenza per impianti di riscaldamento e/o condizionamento completo di valvola di
zona a tre vie con servocomando, filtro a Y e valvole di intercettazione. Predisposto per l’in-
stallazione di contatori di calore meccanici o ad ultrasuoni. Alimentazione valvola di zona
230V. (Contatori Art. 460, 465, 470 forniti separatamente)
Module for heating/cooling systems, complete with three way zone valve, Y filter and
interception valves. Set-up for installation of mechanical or ultrasonic heat meter. Zone
valve power supply 230V. (Heat meters Art.460, 465, 470 supplied separately)
Verbrauchserfassungsmodul für Heizungs- und Klimaanlage ist mit angetriebenem
Dreiweg-Zonenventil, Y-Filter und Sperrventilen ausgestattet. Das Modul kann mit
mechanischen oder Ultraschall-Wärmezählern verbunden werden. Versorgung des
Zonenventils: 230 V. (Die Zähler Art. 460, 465 und 470 werden separat geliefert)

Cod. .zP.siM -

420-05

420-06

420D-05

420D-06

3/4”

1”

3/4”

1”

1

1

1

1

Cod. .zP.siM -

430-05

430-06

430D-05

430D-06

3/4”

1”

3/4”

1”

1

1

1

1

Scheda tecnica: 400IT 

149



Art. 470F-15
Gruppo contatore acqua fredda sanitaria con uscita impulsiva. T 30°C
Domestic cold water meter with pulse output. T 30°C
Zähleraggregat für Sanitär-Kaltwasser, Ausgang impulsiv. T 30°C

Art. 470C-15
Gruppo contatore acqua calda sanitaria con uscita impulsiva. T 90°C
Domestic hot water meter with pulse output. T 90°C
Zähleraggregat für Sanitär-Warmwasser, Ausgang impulsiv. T90°C

Cod. Mis. Mem. Pz.-

470F-04-15

470F-05-15

1/2"

3/4"

1,5 m3/h

1,5 m3/h

1

1

Scheda tecnica: 400IT 

Art. 470F
Solo predisposizione
Only presetting
Voreinstellung nur

CONTABILIZZAZIONE - HEAT METERS - VERBRAUCHSERFASSUNG

Cod. Mis. Pz.-

470F-04

470F-05

1/2"

3/4"

1

1

Cod. Mis. Mem. Pz.-

470C-04-15

470C-05-15

1/2"

3/4"

1,5 m3/h

1,5 m3/h

1

1

Art. 470C
Solo predisposizione
Only presetting
Voreinstellung nur

Cod. Mis. Pz.-

470C-04

470C-05

1/2"

3/4"

1

1

150



Art. 480
Concentratore di segnale 60/250 ingressi completo di
software per la gestione dei dati (base Windows), preas-
semblato in scatola elettrica
Signal concentrator up to 60/250 M-Bus slave devices,
completed with software for data managing (base win-
dows), pre-assembled in a plastic box
Signalverdichter mit 60/250 Eingängen mit Software für
die Datenbearbeitung (OS Windows), im Elektrokasten
vormontiert

Art. 485
Convertitore impulsi/M-Bus per contatori
Pulse/M-BUS converter for meters
Impuls/M-Bus-Converter für Zäher

Art. 211C
Cassetta metallica interamente verniciata per gruppi di conta-
bilizzazione
Full painted metal box for heat accounting group
Metallkasten, komplett lackiert, für
Verbrauchserfassungsaggregate

CONTABILIZZAZIONE - HEAT METERS - VERBRAUCHSERFASSUNG

Art. 460
Contatore di calore ad ultrasuoni per riscaldamento e raffre-
scamento con segnale in uscita M-BUS e due ingressi impul-
sivi
Ultrasonic heat meter for heating and cooling systems
with M-BUS interface
Ultraschall-Wärmezähler für Heizung und Kühulung.
Ausgangssignal M-BUS, 2 Impuls-Eingänge

Art. 465
Contatore di calore meccanico per riscaldamento e raf-
frescamento con uscita M-BUS
Mechanical heat meter for heating and cooling systems,
with M-BUS interface
Mechanischer Wärmezähler für Heizung und Kühlung.
Ausgang M-BUS

Art. 471
Contatore acqua sanitaria calda (T 90°C) o fredda (T 30°C)
con uscita impulsiva
Domestic hot (T 90°C) or cold (T 30°C) water meter with
pulse output
Zähleraggregat für Sanitär-Warm (T 90°C) oder Kalt
(T 30°C) wasser, Ausgang impulsiv

Cod. Mis. PN Pz.-

460C-05-15

460C-06-25

460C-06-35

460C-06-60

460CF-05-15

460CF-06-25

460CF-06-35

460CF-06-60

3/4”

1”

1”

1”

3/4”

1”

1”

1”

1

1

1

1

1

1

1

1

1,5 m3/h

2,5 m3/h

3,5 m3/h

6 m3/h

1,5 m3/h

2,5 m3/h

3,5 m3/h

6 m3/h

Cod. Mis. PN Pz.-

465C-05-15

465C-06-25

465C-07-35

465C-07-60

465CF-09-100

465CF-05-15

465CF-06-25

465CF-07-35

465CF-07-60

465CF-09-100

3/4”

1”

1¼”

1¼”

2”

3/4”

1”

1¼”

1¼”

2”

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1,5 m3/h

2,5 m3/h

3,5 m3/h

6 m3/h

10 m3/h

1,5 m3/h

2,5 m3/h

3,5 m3/h

6 m3/h

10 m3/h

Cod. Mis. PN Pz.-

471F-05

471C-05

3/4"

3/4"

1

1

1,5 m3/h

1,5 m3/h

480-60-SM

480-60-CM

480-250-SM

480-250-CM

60

60

250

250

1

1

1

1

S/mem.

C/mem.

S/mem.

C/mem.

Cod. Mis. PN Pz.-

485-02 1-

1

-

Cod. Mis. Pz.-

211C-02

211C-03

211C-04

600x600x120

600x800x120

600x1000x120

1

1

Scheda tecnica: 400IT

Cod. Mis. PN Pz.-

Cod. Mis. PN Pz.-
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CONTACALORIE - HEAT METERS - KALORIENZÄHLER

Cod. Mis. Pz.-

80-VA30-2-V

80-VA31-2-V

1”Fx1”M

3/4”Fx1”M

1

1

Cod. Mis. Pz.-

80-VA-L 1”Fx1”M 1

1

Cod. Mis. Pz.- Cod. Mis. Pz.-

80-VA-H

80-VA-H-130

1”-Int.110

1”-Int.130

1

1

80-VA30-6-WMZ

80-VA31-6-WMZ

1”Fx1”M

3/4”Fx1”M

1

1

Art. 80-V
Modulo di stacco verticale con valvola sfera,
per contatori di calore serie 460 e 465 
Vertical installation unit with ball valve, for
heat meters series 460 and 465
Abkoppelmodul, senkrecht, mit
Kugelventil, für Wärmezähler aus der
Reihe 460 und 465 

Art. 80-WMZ
Modulo di stacco verticale per contatori di
calore serie 460 e 465
Vertical installation unit for heat meters
series 460 and 465
Abkoppelmodul, senkrecht, für
Wärmezähler aus der Reihe 460 und 465

Art. 80-L
Modulo di stacco verticale con detentore per
contatori di calore serie 460 e 465
Vertical installation unit with lockshield
valve, for heat meters series 460 and 465
Abkoppelmodul, senkrecht, mit
Rücklaufventil, für Wärmezähler aus der
Reihe 460 und 465

Art. 80-H
Modulo di stacco orizzontale per contatori di
calore serie 460 e 465
Horizontal installation unit for heat
meters series 460 and 465
Abkoppelmodul, waagerecht, für
Wärmezähler aus den Reihen 460 und
465
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VALVOLA DI BILANCIAMENTO - BALANCING VALVE - AUSGLEICHSVENTIL

1

1

1

1

1

1

90-04

90-05

90-06

90-07

90-08

90-09

1/2”

3/4”

1”

1¼”

1 1/2”

2”

Art. 90
Valvola bilanciamento
Balancing valve
Ausgleichsventil

Art. 92M
Unità di misura flusso e pressione
Flow and pressure digital measuring unit
Druckfluss-Messeinheit 

Cod. .zP.siM -

192M -

Cod. .zP.siM -
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TERMOREGOLAZIONE THERMOREGULATION THERMOREGELUNG



Cod. Mis. Pz.-

2654-04

2654-06

2654-08

4 canali-24V

6 canali-24V

8 canali-24V

1

1

1

Cod. Mis. Pz.-

2672 1
Cod. Mis. Pz.-

2682 1
Cod. Mis. Pz.-

2690-20

2690-50

20 VA

50 VA

1

1

Art. 2610
Termostato elettronico per ricevitore
24V - Art.265…
Electronic room thermostat with radio
transmission for 24V receivers
Elektronischer Thermostat für
Empfänger zu 24V – Art. 265 ...

Art. 2612
Unità di controllo remoto per ricevitore
24V  - Art.265… con 4 modalità di fun-
zionamento impostabili
Remote-control mode selector for 24V
receivers with 4 stage operating
modes
Fernsteuerungseinheit für Empfänger
zu 24 V – Art. 265 ...Mit 4
Betriebsarten, einstellbar 

Art. 2614
Unità di controllo remoto per ricevitore
24V  - Art.265… con 5 modalità di fun-
zionamento impostabili
Remote-control mode selector for 24V
receivers with 5 stage operating
modes
Fernsteuerungseinheit für Empfänger
zu 24 V – Art. 265 ...Mit 5
Betriebsarten, einstellbar

Art. 2620
Programmatore centrale per ricevitore
24V  - Art.265…
Programmable radio-controlled remote-
control unit for 24V receivers
Zentralprogrammierung für Empfänger
zu 24 V – Art. 265 ...

Art. 2654
Ricevitore 24V
Radio receiver for control signals 24V
Empfänger zu 24 V

Art. 2672
Accessorio per la commutazione
Heating & Cooling (con output via
radio)
Heating/cooling module with contact
output
Umschaltungsgerät Heating & Cooling
(Ausgang schnurlos)

Art. 2682
Accessorio per antenna esterna
External aerial module
Gerät für Außenantenne

Art. 2690
Trasformatore
Power supply unit
Umformer

Cod. Mis. Pz.-

2610 1
Cod. Mis. Pz.-

2612 1
Cod. Mis. Pz.-

2614 1
Cod. Mis. Pz.-

2620 1

Scheda tecnica: 2600-2700IT 

TERMOREGOLAZIONE DI ZONA A ONDE RADIO - SERIE 24V
RADIO WAVE TEMPERATURE CONTROL SYSTEMS - SERIES 24V
RADIO WELLE TEMPERATURKONTROLLSYSTEMEN – SERIE 24V
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TERMOREGOLAZIONE DI ZONA A ONDE RADIO - SERIE 230V
RADIO WAVE TEMPERATURE CONTROL SYSTEMS - SERIES 230V
RADIO WELLE TEMPERATURKONTROLLSYSTEMEN – SERIE 230V

Art. 2630
Termostato elettronico per ricevitore
230V Art. 2664
Electronic room thermostat with radio
transmission for 230V receivers Art.
2664
Elektronischer Thermostat für
Empfänger zu 230V – Art. 2664

Art. 2664-01
Ricevitore 230V singolo canale
Single channel radio receiver for con-
trol signals 230V 
Empfänger zu 230 V, 1 Zeitkanäle 

Art. 2664
Ricevitore 230V 4-6 canali
4-6 channel radio receiver for control
signals 230V
Empfänger zu 230 V, 4-6 Zeitkanäle

Art. 2682
Accessorio per antenna esterna
External aerial module
Gerät für Außenantenne

Cod. Mis. Pz.-

2630 1
Cod. Mis. Pz.-

2664-01 1canale-230V 1
Cod. Mis. Pz.-

2664-04

2664-06

4 canali-230V

6 canali-230V

1

1

Cod. Mis. Pz.-

2682 1

Scheda tecnica: 2600-2700IT
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Cod. .zP.siM -

2720 2 x 1,5V 1

REGOLAZIONE DI ZONA A FILO - WIRE CONTROL SYSTEMS
KABEL KONTROLLSYSTEMEN

Art. 2720
Cronotermostato programmabile con riduzione N/R
Programmable thermostat with N/R reduction
Programmierbar Chronothermostat mit
Reduzierstück N/R 

Art. 2754
Distributore elettrico per controllo di temperatura
ambiente, alimentazione 230V (riscaldamento). N° 2 
canali orari (riduzioni). N° 6 zone di gestione 
Electric distributor for control signals, Power supply
230V (heating). N° 2 time channels (reductions).
N° 6 zones
Elektrischer Verteiler für die Einstellung der
Raumtemperatur, Versorgung 230V Heizung). 2
Zeitkanäle (Reduzierungen). 6 Verwaltungszonen. 

Art. 2757
Distributore elettrico per controllo di temperatura
ambiente con alimentazione 230V (riscaldamento /
raffrescamento). N° 1 canale orario (riduzione). N° 6
zone di gestione
Electric distributor for control signals, power supply
230V (heating / cooling). N° 1 time channel
(reductions). N° 6 zones
Elektrischer Verteiler für die Einstellung der
Raumtemperatur, Versorgung 230V / 230V (Heizung
/Kühlung). 1 Zeitkanal (Reduzierung).
6 Verwaltungszonen

Cod. .zP.siM -

2754-06 24V-230V 1
Cod. .zP.siM -

2757-06 230V 1

Scheda tecnica: 2600-2700IT

Art. 2710
Termostato elettronico per ricevitore
230V (riscaldamento)
Electronic room thermostat for 230V
receivers (heating)
Elektronischer Thermostat für
Empfänger zu 230 V – (Heizung)

Art. 2712
Termostato elettronico per ricevitore
230V (riscaldamento). Ingresso per
riduzione N/R
Electronic room thermostat for 230V
receivers (heating). Input for N/R
reduction
Elektronischer Thermostat für
Empfänger zu 230V (Heizung).
Eingang für Reduzierstück N/R

Art. 2714
Termostato elettronico per ricevitore
230V. (riscaldamento / raffrescamen-
to). Ingressi per riduzione N/R 3°K e
per commutazione E/I
Electronic room thermostat for 230V
receivers (heating / cooling). Input for
N/R 3°K reduction and E/I switching
Elektronischer Thermostat für
Empfänger zu 230 V. (Heiyung /
Kühlung). Eingang für Reduzierstück
N/R 3°K und Umschaltung W/S

Art. 2716
Unità di controllo remoto per ricevitore
24V / 230V. N° 4 modalità di funziona-
mento impostabili
Remote-control mode selector for 24V or
230V receivers with 4 stage operating
modes
Fernsteuerungseinheit für Empfänger
24V / 230V. 4 Betriebsarten, einstellbar

Cod. Mis. Pz.-

2710-03 230V 1
Cod. Mis. Pz.-

2712-03 230V 1
Cod. Mis. Pz.-

2714-03 230V 1
Cod. Mis. Pz.-

2716-01 24V - 230V 1

158



REGOLAZIONE DI ZONA A FILO
WIRE CONTROL SYSTEMS

KABEL KONTROLLSYSTEMEN

Scheda tecnica: 2600-2700IT 

Cod. .zP.siM -

2810-03 230V 1

Art. 2627
Sonda di umidità a contatto
Contact humidity probe
Kontakt Feuchtefühler

Art. 116T
Azionatore elettrico
Electrical drive
Elektrischer Aktuator

Art. 2920
Cronotermostato digitale
Digital thermostat
Digital Thermostat

Art. 2810
Circuito logico per il comando della pompa 230V
Contro pump logic circuit 230V
Logik-Steuerungsschaltung für Pumpe 230V

Art. 2820
Modulo per collegamento sonda di umidità, alimenta-
zione 230V
Module for humidity probe connecting, power supply
230V
Verbindungsmodul Feuchtigkeit-Fühler, Versorgung
230V

Art. 2830
Modulo per commutazione E/I innestabile per contat-
to a potenziale zero, 230V.
(Solo per Art.2757-06)
Switching module for E / I insertable contact poten-
tial-free, 230V. (Only for Art.2757-06)
W/S-Umschaltungsmodul, mit 0-Potenzial-Kontakt
einsetzbar, 230V. (Nur für Art.2757-06)

Cod. .zP.siM -

2627 - 1
Cod. .zP.siM -

116T-01

116T-02

116T-03

116T-04

230V 2 fili

24V 2 fili

230V 4 fili

24V 4 fili

10

10

10

10

Cod. .zP.siM -

2920 - 1

Cod. .zP.siM -

2820-03 230V 1
Cod. .zP.siM -

2830-03 230V 1
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CONDIZIONI GENERALI DI VENDITA

Le vendite sono da noi effettuate unicamente alle "condizioni” qui di seguito riportate così che ogni ordine da noi accettato viene evaso alle sudette condizioni, che
il Committente accetta incondizionatamente.

1) Gli ordini o gli impegni assunti dai nostri rappresentanti sono validi unicamente dietro nostra accettazione o conferma scritta.

2) I dati, le misure, gli articoli, i prezzi, le caratteristiche, le prestazioni e tutti gli altri dati riprodotti nei nostri cataloghi, hanno carattere puramente indicativo e
possono essere variati senza alcun preavviso.

3) I prezzi si intendono quelli concordati o in vigore al momento della consegna. Rimane nostro esclusivo diritto l’eventuale variazione del listino.

4) Le nostre merci viaggiano a rischio e pericolo del destinatario, in quanto vendute "Franco nostro stabilimento", salvo diversa indicazione scritta. Pertanto
esse non sono mai assicurate da noi per il trasporto, salvo dietro espressa richiesta del cliente, che se ne addossa il relativo onere.

5) In caso di avaria, poiché i nostri imballaggi sono eseguiti a regola d’arte, occorrerà formulare le riserve d’uso e le richieste di risarcimento esclusivamente nei
confronti dei trasportatori.

6) I termini di consegna sono solo indicativi. L’acquirente ci esonera, pertanto, da ogni e qualsiasi ritardo nella consegna delle merci.

7) Reclami riguardanti la qualità e la quantità della merce dovranno essere fatti per iscritto entro otto giorni dal ricevimento. Tali reclami motivati, ci potranno
obbligare alla sostituzione od integrazione pura e semplice dell’articolo difettoso o mancante, senza diritto di rifusione di danni di qualsiasi specie.

8) Tutti i pagamenti devono essere effettuati presso la nostra sede. I medesimi vengono riconosciuti come avvenuti, solo dopo il ricevimento presso di noi,
anche se trasmessi da nostri agenti. In caso di pagamento dilazionato, la mancata osservanza di un termine di scadenza, comporta la  decadenza automatica
dal termine, la esigibilità immediata dell’intero ammontare, e la decorrenza degli interessi di mora e della rivalutazione monetaria secondo gli indici Istat del
costo della vita della Camera di Commercio di Novara.

9) Per qualsiasi controversia derivante dalla nostra vendita, il contratto sarà disciplinato dalla Legge Italiana e la competenza sarà unicamente del Foro di Novara.

I prodotti contenuti in questo catalogo listino sono progettati e costruiti nell’ambito di un sistema di gestione per la qualità conforme alla norma UNI EN ISO
9001:2000 ad esclusione di quelli contrassegnati con il puntino nero vicino all’articolo.

GENERAL SALES CONDITIONS

Sales are carried out only under the following “conditions” so that each order we accept is satisfied under such conditions.

1) Orders or commitments taken by our representatives are valid only after our acceptance or confirmation.

2) Data, measurements, items, prices, features, performances and any other data reported on our catalogues, are indicative; they can vary without prior notice.

3) Prices are those agreed upon at the moment of delivery. Any variation of price catalogues is our exclusive right.

4) Our goods travel at the risk of the addresse, given that they are considered as sold in plant, unless differently indicated in written form. So they are never
insured by us for shipment, unless the customer expressly requires it, he will thus be charged with the expenses.

5) In case of fault, given that our packaging is optimally manufactured it will be necessary to draft utilisation disclaimers and indemnification claims against the
carriers.

6) Delivery terms are only indicative. The purchaser exempts us from any liability for damages due to a delay in goods delivery.

7) Claims concerning quality and quantity of the goods shall be submitted within an eight days term after the receipt. These claims, justified by plausible rea-
sons, can oblige us to replace or just totally integrate the faulty or missing item, without the right of indemnification.

8) All payments have to be made at our premises. In case of deferred payment, failure to comply with an expiry term, entails the automatic lapse of the term,
the immediate receivability of the entire sum, and the running of delay interests and monetary re-assessment in compliance with Istat cost-of-life indexes of
the Novara Chamber of Commerce.

9) For any litigation arising from our sale, the contract shall be regulated by the Italian Law and competence shall be exclusively of the Novara Court.

The products contained in this catalogue are designed and manifactured in the ambit of a Quality Management System according to UNI EN  ISO 9001:2000 norm,
except the ones marked with a black point near the article.
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